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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Viringraziamo per aver scelto un prodotto NORDRIVE®.

Per un utilizzo corretto, consigliamo di leggere attentamente le istruzioni di montaggio e
verificare che siano presenti tutti i componenti necessari.

+ Seguire scrupolosamente le istruzioni di montaggio e tutte le raccomandazioni.

« Per evitare di danneggiare il tetto del veicolo, & consigliabile che il montaggio e lo
smontaggio delle barre siano esequiti da due persone.

« Chi esegue il montaggio di questo prodotto sulle barre longitudinali originali & anche
responsabile per la verifica che tutte le indicazioni ed istruzioni riportate su questo
manuale siano state esequite scrupolosamente.

MONTAGGIO

+ Prima del montaggio, con un panno umido, pulire i railing originali.

« Lebarre porta tutto devono essere fissate sulle barre longitudinali utilizzando le vitie le
piastre di fissaggio in dotazione (fig.1).
Non inserire alcuna guarnizione supplementare (gomma, plastica o altro) tra gli
elementi di fissaggio e le barre longitudinali originali, se non quelle contenute nel kit di
montaggio.

1. Svitare le viti e rimuovere le piastre inferiori (fig.2).

2. Appoggiare le barre portatutto sulle barre longitudinali originali {fig.3A / fig.3B),
posizionando le 2 viti di fissaggio all'esterno (fig.4).

3. Verificare la distanza tra le due bame (fig.5), il centraggio laterale (fig.6) e
Iallineamento delle stesse (fig.7). Se necessario, utilizzare un metro per accertarsi
delle corrette misure.

4. Riposizionare le piastre inferiori con la gomma rivolta verso I'alto ed avvitare i
bulloni, senza stringerli (fig.8).

5. Fare scorrere le viti ed avvicinarle il pit possibile alla barra longitudinale originale
(fig.9-®)

6. Con la chiave in dotazione, serrare i bulloni con una coppia pari a SNm (fig.9-@2).

7. Ripetere la stessa procedura per tutte le altre staffe di fissaggio.

8. A montaggio terminato, utilizzare il profilo in gomma per chiudere le fessure sotto

alle barre. Tagliare il profilo a misura ed inserirlo nella fessura facendo una lieve
pressione (fig.10).

+ Ogni qualvolta si effettua il montaggio, controllare che le barre di carico ed i piedi di
fissaggio siano saldamente fissate alle barre longitudinali originali. Per questa verifia,
tirare e spingere le barre e le staffe difissaggio per accertarsi che il tutto sia saldamente
bloccato in posizione (si consiglia di effettuare questa prova ad intervalli regolari e
prima di caricare il veicolo).

- E severamente vietato apportare modifiche di alcun genere al prodotto.

+ Consultare il manuale “Uso e manutenzione del veicolo” per verificare eventuali
istruzioni o limitazioni in merito all'applicazione delle barre porta tutto. Se presenti,
sequire attentamente le istruzioni riportate sul manuale.

+ Qualora il veicolo non prevedesse apposite posizioni di montaggio, mantenere una
distanza tra le barre di carico di almeno 70cm.

+ Quando si trasportano carichi lunghi, la distanza tra le barre di carico non deve essere
inferiore a 60cm.

+ Selabarra é dotata di serratura, questa deve essere chiusa prima di mettersi alla guida.

+ Quando le barre sono installate, alcuni tetti apribili non possono essere aperti, oppure
possono essere aperti ma solo parzialmente.

+ Qarichi troppo ingombranti o lunghi possono impedire la completa apertura del
portellone posteriore del veicolo.

FISSAGGIO DEL CARICO

« Non superare maiil carico massimo indicato nelle istruzioni di montaggio. Questo limite
@ tuttavia subordinato al carico massimo riportato nel libretto uso e manutenzione del
veicolo. Seguire sempre le indicazioni di carico massimo pil basso.

+ Con carico massimo si intende: peso delle barre + peso deqgli eventuali accessori
applicati + peso del carico previsto.

« Gliaccessori di fissaggio applicati alle barre (box da tetto, portasdi, portabidi, gand...)
devono essere del tipo specifico per il modello di barra utilizzato.

+  Sistemare il carico sempre trasversalmente rispetto alle barre porta carico ed in modo

cheil centro di gravita sia sempre il il in basso possibile.

+ Le dimensioni del carico non possono essere molto superiori alla larghezza delle barre
0 alla lunghezza del veicolo. Il carico debordante deve essere conforme alle norme
vigenti.

Posizionare il carico disponendolo il pit uniformemente possibile.

Quando si trasportano oggetti lunghi, questi devono essere saldamente fissati al
veicolo sia posteriormente che anteriormente.

Tutte le parti sciolte o rimuovibili dell‘oggetto trasportato devono essere rimosse prima
del carico, mentre le parti mobili devono essere fissate.

Il carico deve essere saldamente fissato alle barre con appositi nastri tensori o corde.
Non devono essere assolutamente utilizate corde elastiche.

ATTENZIONE

+ Queste barre portatutto sono indicate solo peri veicoli equipaggiati all‘origine con barre

longitudinali del tipo tradizionale.

« Dopo avere percorso un breve tragitto e successivamente ad intervalli regolari, fermare

il veicolo e controllare che il carico sia sempre in sicurezza. Se necessario, tendere i nastri
tensori o le cinghie di fissaggio.

« Laportata massima di queste barre ¢ di 100 Kg.

NORME PER UNA GUIDA SICURA

+ Le barre portatutto non devono sporgere oltre i fianchi della vettura.

Controllare che il carico non venga a contatto con il tetto durante il viaggio.

Tavole da surf e canoe devono essere saldamente fissate all'estremita anteriore e
posteriore del veicolo con un tirante non elastico.

La velocita deve essere sempre adequata al carico che si sta trasportando, alle condizioni
di quida, al tipo di fondo stradale, al traffico ed ai limiti di velocita.

Le caratteristiche di quida, di frenata e la sensibilita al vento laterale risentono della
presenza del carico che si sta trasportando.

Ricordarsi che con le barre installate, I'altezza totale del veicolo & maggiore.

Quando si trasportano carichi verticali come bidiclette, 'altezza pud aumentare fino a
130cm. Laltezza massima consentita & di 400cm da terra.

LAMPAS.p.A. non i assume responsabilita perdannia cose o persone derivati dall alta
velocita del veicolo, da una guida non corretta, o da un carico non ben posizionato o
fissato.

Durante il trasporto, chi guida il veicolo @ totalmente responsabile per la propria
sicurezza e per la sicurezza altrui.

Rispettare sempre le norme e il codice della strada in vigore nella nazione di utilizzo.
Questo manuale deve essere conservato per eventuali successive consultazioni.

Per conoscere le applicazioni e gli accessori (box, portasci, portabiciclette...) che
possono essere utilizzati su queste barre, consultare il sito www.nordrive.it,

CURA EMANUTENZIONE

« Per ragioni di sicurezza e di risparmio di carburante si consiglia di rimuovere le barre
porta tutto quando non si trasportano carichi.

Quando non si utilizzano, smontare, pulire e riporre le barre porta tutto in un luogo
ascutto.

Viti, bulloni e dispositivi di bloccaggio (se presenti) devono essere lubrificati ad
intervalli regolari.

Nel casossiriscontrassero parti danneggiate e molto usurate sostituirleimmediatamente
o rivolgersi al rivenditore.

ATTENZIONE

- E importante annotare il numero di serie riportato sulla chiave o sulla serratura

(se presente). In caso di smamimento & possibile richiedere un duplicato presso il
rivenditore dove ¢’ stato effettuato I'acquisto.



ASSEMBLY INSTRUCTIONS
Thank you for choosing a NORDRIVE® product.

For proper use, carefully read assembly instructions and verify that all necessary
components are present.

+ In order to avoid damaging the vehicle roof, it is suggested that assembly and
disassembly should be done by 2 persons.

+ The person in charge of mounting this item on the longitudinal original bars is also
responsible for controlling that all instructions have been followed scrupulously.

ASSEMBLY

+ Before mounting, clean with a damp cloth the longitudinal original bars.

+ The roof bars must be fixed to the longitudinal original bars by using the screws and the
fixing plates provided (fig.1).
Use only the provided trims between the fixing element and the original bars. Do not
use any other extra trim (rubber, plastic, or any other).

1. Unscrew the screws and remove the lower plates (fig.2).

2. Position the bars on the longitudinal original ones (fig.3A / fig.3B), keeping the 2
fixing screws externally (fig.4).

3. Verify the distance between the 2 bars (fig.5), lateral centring (fig.6) and their
alignment (fig.7). If necessary, use a meter for exact measures.

4, Reposition the lower plates with the rubber facing upwards and screw on the bolts,
without tightening them (fig.8).

5. Adjust the width between the 2 screws keeping them as close as possible to the
longitudinal original bar (fig.9-@).

6. With the provided wrench tighten SNm the bolts (fig.9-Q)).

7. Repeat the same procedure with the other fittings brackets.

8. The lower slots can be covered using the supplied rubber profile. Cut profile to size
and insert into the slots (fig.10).

+ Upon each assembly operation, check that the loading bars and locking feet are tightly
fixed to the longitudinal original bars. To check, push and pull bars and the fitting
brackets to make sure that everything has been tightly locked in place {we recommend
carrying out this test at reqular intervals and before loading the vehicle).

+ Modifying any part of this product is strictly prohibited.

« For any particular instruction or restriction on the application of the carrier bars,
refer to the “Use and maintenance manual” of the vehicle. If any, carefully follow the
instructions in the manual.

+ Any time the vehide does not provide for assembly positions, maintain a distance of at
least 70 cm between loading bars.

+ When transporting long loads, the distance between loading bars should never be less
than 60 cm.

« Ifthe baris equipped with a lock, it must be closed before driving.
+ Some sunroofs may not open with bars installed, or else they may only open partially.

+ Loads which are too large or long may hinder the complete opening of the rear vehicle
door.

SECURING LOADS

+ Never exceed the maximum load indicated in assembly instructions. This limit is
however subject to the maximum load illustrated in the vehicle user and maintenance
manual. Always follow instructions for the lowest maximum load.

+ Maximum load is intended as: bar weight + weight of any applicable accessories +
weight of load.

« Locking accessories applied to bars (Roof boxes, ski racks, bike racks, hooks...etc.) must
be the appropriate type for the model of bar being utilised.

« Always arrange the load crosswise with respect to the load carrier bars and in such a
way that the centre of gravity is always as low as possible.

+ Load dimensions cannot be much larger than the width of the bars or than the length
of the vehicle. Overflowing loads must comply with applicable laws.

« Position the load setting it as uniformly as possible.

+ When carrying long objects, they must be tightly fastened to the vehide both on the
rear and on the front.

+ All untied and removable olgects being transported must be removed before loading,
while mobile parts must be fastened down.

« Loads must be tightly fastened to bars with the use of appropriate tie belts or cords. Do
not use elastic ropes.

CAUTION

« These roof racks are spedally designed for vehicles with OEM longitudinal tradition
bars.

« After having driven for a short jouney and, later, at regular intervals, stop the vehicle
and check that the load is still safely set. If necessary, tighten the tie belts or the
attachment straps.

+ Maximum load capacity: 100 kg.
RULES FOR SAFE DRIVING

+ Roof racks must not jut out over the sides of the vehicle.
Ensure that the load does not come into contact with the roof during travel.

« Surf boards and canoes must be tightly attached to the front and rear ends of the
vehicle with a non-elastic tie-strap.

Drive at a speed appropriate for the load that is being transported, according to driving
conditions and the type of road, traffic and speed limits.

Driving and braking characteristics and sensitivity to lateral wind are affected by the
load being transported.

Remember that, with the bars installed, the height of the vehicle increases.

When transporting vertical loads like bicycles, height can increase up to 130 cm. The
maximum height allowed is 400 cm from the ground.

+ LAMPA S.p.A. is not responsible for damages to objects or people due to high speed,
incorrect driving or incorrect load positioning and fastening.

The drives is totally responsible for its own and other other people security.
This manual must be kept for future consultations.
To know more about applications and accessories (box, ski-carriers, bicycle carrieres...)

that can be used on these bars, visit www.nordrive.it.
CARE AND MAINTENANCE

« Forsafety and fuel efficiency reasons, we recommend removing the roof racks when not
carrying loads.

« When not being used, dismantle, dean and store the bars in a dry place.

« Screws, bolts and locking devices (if present) must be greased at reqular intervals.

- |f damaged or worn parts are detected, replace immediately or contact a retailer.

CAUTION

« Itisimportant to take note of the serial number shown on the key or lock (if available).
In the event of loss, you can request a duplicate at the retailer where you made your
purchase.




INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit NORDRIVE®.
Pour une correcte utilisation, nous conseillons de lire attentivement les instructions de
montage et de vérifier la présence de tous les éléments nécessaires.

« Nettoyer soigneusement le toit du véhicule dans les 4 zones d'appui, ainsi que les
éléments du dispositif de fixation qui seront en contact avec le toit.

Pour éviter dendommager le toit du véhicule, on vous conseille de monter et démonter
les barres en deux personnes.

Celui qui exécute le montage de ce produit sur les barres longitudinales d'origine, il
est aussi le responsable du contrdle que toutes les indications ont été respectées
scrupuleusement.

MONTAGE

« Nettoyez soigneusement les barres longitudinales d'origine avant de procéder au
montage.

Les barres doivent étre fixées sur les barres longitudinales par les vis et les plaques
de fixation incluses (fig.1). Ninsérez aucune garniture supplémentaire (caoutchouc,
plastique ni rien d'autre) entre les unités de fixation et les barres transversales d'origine
que celles fournies avec le kit de montage.

1. Dévissez les vis et enlevez les plaques inférieures (fig.2).

2. Appuyez les barres sur les barres longitudinales d'origine (fig.3A / fig.3B) et placez
les deux vis de fixation a I'extérieur (fig.4).

3. Verifiez|écartentre les deux barres (fig.5), le centrage latérale (fi.6) et Ialignement
des barres (fig.7). Si nécessaire, utilisez un métre pour vous assurez des mesures.

4. Réplacez les plaques inférieures avec le coté en caoutchouc tourné vers le haut et
vissez les boulons, sans les serrer (fig.8).

5. Glissez les vis et les approchez le plus prés possible a la barre longitudinale dorigine
(fig.9-D).

6. Avec la clé fournie, server les boulons avec une couple égale 3 SNm (fig.9-).

7. Répetez la méme procédure pour fixer toutes les autres supports.

8. Aprés le montage, utilisez la bande en caoutchouc pour boucher les fentes sous les
barres. Coupez la bande sur mesure et Iinsérez dans la fente en appuyant sur (fig. 10).

Chaque fois que l'on effectue le montage, contrdler que les barres de chargement et les
pieds de fixation soient bien fixés au railing dorigine. Pour effectuer cette vérification,
tirer et pousser les barres et les support de fixation pour sassurer que tout soit
solidement bloqué (il est conseillé deffectuer cet essai a des intervalles réquliers et
avant de charger le véhicule).

Il est sévérement interdit d'apporter toute modification que ce soit au produit.

Reportez-Vous au manuel d'utilisation et d'entretien du véhicule afin de vérifier les
instructions ou les restrictions pour I'application des barres de toit. Le cas échéant,
suivez attentivement les instructions dans le manuel.

Si le véhicule ne prévoit pas de positions de montage spéciales, maintenir une distance
d'au moins 70cm entre les barres de chargement.

Quand'on transporte des chargements longs, ladistance entre les barres de chargement
ne doit pas étre inférieure a 60cm.

Sila barre est dotée de serrure, cette derniére doit étre fermée avant de se mettre au
volant.

Quand les barres sont installées, certains toits ouvrables ne peuvent étre ouverts, ou
peuvent étre ouverts seulement en partie.

Les chargements trop encombrants ou trop longs peuvent empécher l'ouverture
compleéte de la portiére postérieure du véhicule.

FIXATION DU CHARGEMENT

« Nejamais dépasser le chargement maximum indiqué dans les instructions de montage.
Cette limite est toutefois subordonnée au chargement maximum mentionné dans le
mode d'emploi et d'entretien du véhicule. Suivre toujours les indications de chargement
maximum plus bas.

Par chargement maximum on entend: le poids des barres + le poids des éventuels
accessoires appliqués + le poids du chargement prévu.

Les accessoires de fixation appliqués aux barres {coffres de toit, porte-skis, porte vélos,
crochets...) doivent étre du type spécifié pour le modéle de barre utilisé.

Ranger le chargement de facon toujours transversale par rapport aux barres porte-
chargement et de facon que le centre de gravité soit toujours le plus bas possible.

Les dimensions du chargement ne dépasser de beaucoup la largeur des barres ou la
longueurduvéhicule. Le chargement débordant doit étre conforme aux reglementations
en vigueur.

Positionner le chargement en le disposant de la fagon la plus uniforme possible.

+ Quand I'on transporte des objets longs, ces derniers doivent étre solidement fixés au
véhicule soit a I'arriére soit a I'avant.

« Toutes les parties libres ou escamotables de I'objet transporté doivent étre enlevées

avant le chargement, tandis que les parties mobiles doivent étre fixées.

« Le chargement doit étre solidement fixé aux barres a I'aide de cordes ou de bandes de
tension prévues a cet effet. Ne jamais utiliser de cordes élastiques.

ATTENTION

« (es barres sont indiquées seulement pour les véhicules equippés d'origine avec les
barres longitudinales traditionnelles.

« Apreés avoir parcouru un bref trajet et par la suite, a des intervalles réguliers, arréter
le véhicule et contrdler que le chargement soit toujours effectué en toute sécurité. Si
besoin est, tendre les bandes de tension ou les courroies de fixation.

« Portée max: 100 kgs.
REGLES POUR UNE CONDUITE EN TOUTE SECURITE

« Les barres porte-tout ne doivent pas dépasser des cotés du véhicule.
Controler que la charge n'entre pas en contact avec le toit durant le voyage.

Les planches de surf ou les canoés doivent étre solidement fixés a I'extrémité antérieure
et postérieure du véhicule a |'aide d'un tirant non élastique.

Lavitesse doit toujours étre adéquate au chargement que I'on transporte, aux conditions
de conduite, au type de chaussée, a la circulation et aux limites de vitesse.

Les caractéristiques de la conduite, du freinage et la sensibilité au vent latéral ressentent
de la présence du chargement que I'on transporte.

Ne pas oublier qu'avec les barres, la hauteur totale du véhicule est supérieure.

Quand l'on transporte des chargements verticaux comme les bicyclettes, la hauteur
peut augmenter jusqua 130 am. La hauteur maximum consentie est de 400 am du sol.

+ LAMPASS.p.A. n'est pasresponsable des dégats aux corps et biens provoqués par haute
vitesse, conduite pas correcte, ou chargement pas bien attaché.

Pendant le transport, celui qui conduit le véhicule est totalement résponsable de sa
méme siireté et de la sireté d'autrui.

Toujours observez le code de la route en vigueur.
Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure

Consultez le web www.nordrive.it pour connaitre les applications et les accessoires
( coffre de toit, porte-ski...) qui peuvent étre utilisés sur ces barres.

SOIN ET ENTRETIEN

« Pour des raisons de sécurité et d'épargne du carburant il est conseillé d'enlever les
barres porte-tout quand I'on transporte les chargements.

« Lesvis, les boulons et les dispositifs de blocage (s'ils existent) doivent étre lubrifiés a des
intervalles réguliers.

« Sil'on constate des parties endommagées ettres usagées, les remplacerimmédiatement
et s'adresser au revendeur.

ATTENTION

« llestimportant de prendre note du numéro de série figurant sur la clé ou sur la serrure
(s'il est présent). En cas de perte, demander un duplicata chez le revendeur ol I'achat a
eulieu.



MONTAGEANLEITUNG
Wir danken Ihnen dafiir, dass Sie sich fiir ein Produkt von NORDRIVE® entschieden haben.

Fiir einen korrekten Gebrauch raten wir lhnen, diese Montageanleitung aufmerksam
durchzulesen und zu iiberpriifen, dass alle erforderlichen Komponenten vorhanden sind.

Um das Wagendach nicht zu beschadigen, sollte der Ein- und Ausbau der Gepacktrager
von zwei Personen durchgefiihrt werden.

Wer das Produkt auf die originalen Railings montiert, ist dafiir verantwortlich, daB
die Anleitungen und Anweisungen, die in der Bedienungsanleitung stehen, exakt
eingehalten werden.

MONTAGE

« Vor der Montage die original Railings mit einem feuchten Tuch reinigen.

Die Gepacktrager miissen auf den originalen Railings mit den mitgelieferten Schrauben
und Platten befestigt werden (Bild 1). Stecken Sie keine zusatzliche Dichtung (Gummi,
Kunststoff usw.) zwischen die Befestigungselemente und die originalen Railings ein,
abgesehen von denen, die sich schon im Montagesatz befinden.

1. Die Schrauben losen und die unteren Platten entfernen (Bild 2).

2. Die Gepacktrager auf den originalen Railings platzieren (Bild 3A / Bild 3B), indem
die 2 Befestigungsschrauben auBen angebracht werden (Bild 4).

3. Den Abstand zwischen den beiden Gepacktragern (Bild 5) sowie die seitliche
Zentrierung (Bild 6) und die Ausrichtung (Bild 7) dberpriifen. Wenn nétig, kann
man fiir eine einwandfreie Vermessung ein Messhand verwenden.

4. Die unteren Platten mit dem Gummi aufwarts wieder positionieren, und die

Schrauben lose anziehen, nicht festschrauben (Bild 8).

. Die Schrauben méglichst nahe an die originale Railing schieben (Bild 9-(D).

. Die Schrauben durch den mitgelieferten Schliissel anziehen (Bild 9-Q).

. Denselben Vorgang auch mit den anderen Befestigungsbiigeln wiederholen.

. Nach der Montage sind die leere Ritzen unter den Gepacktragern durch das Gummi-
(Ab?eckp)roﬁl z2u schlieBen. Die Abdeckprofile zuschneiden und in die Ritzen einlegen
Bild 10).

Kontrollieren Sie jedes Mal, wenn Sie die Montage durchfiihren, dass die Stangen
und die BefestigungsfiiBe fest auf den originalen Railings befestigt sind. Ziehen und
driicken Sie diese und die Befestiqungsbiigel dafiir, um sicher zu gehen, dass alles fest
an seinem Platz sitzt (wir empfehlen, diese Kontrolle in regelmafigen Abstanden und
immer vor Beladen des Autos zu wiederholen).

Das Vornehmen von Anderungen jeglicher Art am Produkt ist strengstens verboten.

Lesen Sie die “Betriebs- und Wartungsanleitung” um eventuelle Bedienungsanleitung
oder Einsatzbeschrankungen zu priifen. In diesem Fall befolgen Sie die Anweisungen
sorgfiltig.

Sollten am Fahrzeug nicht bereits spezielle Befestlgungspunkte vorgehsehen sein,
halten Sie einen Abstand von mindestens 70cm zwischen den Stangen ein.

Sollen lange Gegenstande transportiert werden, darf der Abstand zwischen den
Stangen nicht unter 60cm liegen.

Ist die Stange mit einem Schloss versehen, so ist dieses vor dem Losfahren
abzuschlieRen.

Sind die Stangen auf dem Dach montiert, kdnnen einige aufklappbare Dacher nicht
oder nur teilweise gedffnet werden.

Zu groRe Lasten konnen das vollstandige Offnen der Heckklappe behindern.

0 N O W

BEFESTIGUNG DER LAST

- Uberschreiten Sie niemals die in der Montageanleitung angegebene Hichstlast. Dieser
Wert ist in jedem Fall der zulassigen Hachstbelastung des Fahrzeuges untergeordnet,
die Sie in dessen Gebrauchs und Wartungshandbuch finden. Beriicksichtigen Sie immer
den niedrigeren Wert.

Die Hachstlast setzt sich wie folgt zusammen: Gewicht der Stangen + Gewicht eventuell
angebrachter Zubehorteile + Gewicht der vorgesehenen Last.

Das an den Stangen montierte Befestigungszubehor {(Dachboxen, Skitriger,
Fahrradtréger, Haken...) muss speziell fir das eingesetzte Stangenmodell geeignet
sein.

Ordnen Sie die Lastimmer quer zu den Stangen des Gepacktragers an, und so, dass der
Schwerpunkt so niedrig wie maglich liegt.

Die Last darf nicht viel tiber die Breite der Lastentrager oder die Lange des Fahrzeuges
hinausragen. Die iiberstehende Last muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

Verteilen Sie die Last so gleichmaBig wie maglich.
Beim Transport langer Objekte miissen diese sowohl vorn als auch hinten gut am

Fahrzeug befestig sein.

+ Bevor das zu transportierende Objekt auf das Auto geladen wird, miissen alle losen
oder entfernbaren Teile abgenommen und alle beweglichen Teile qut befestigt werden.

+ Die Last muss mit Hilfe von entsprechenden Spanngurten oder Seilen an den Stangen
befestigt werden. Es diirfen auf keinen Fall elastische Seile verwendet werden!

ACHTUNG

+ Diese Gepacktrager sind nur fir Fahrzeuge geeignet, die werkseitig schon mit
Gepacktragern ausgestattet sind.

+ Halten Sie das Fahrzeug, nachdem Sie ein kurzes Stiick der We?strecke zuriickgelegt
haben und dann in regelmaBigen Abstanden, an und Uberpriifen Sie, dass die Last
noch sicher befestigt ist. Wenn erforderlich, spannen Sie die Spannqurte oder die
Befestigungsriemen nach.

+ Diese Gepacktrager haben eine maximale Tragfahigkeit von 100 Kilo.

VORSCHRIFTEN FUR SICHERES FAHREN

+ Die Stangen des Gepacktragers diirfen nicht iber die Seiten des Fahrzeuges
hinausragen.

+ Gehen Sie sicher, dass die Last wihrend der Fahrt nicht mit dem Dach in Beriihrung
kommt.

+ Surfbretter und Kanus miissen mit einem nicht elastischen Gurt fest am vorderen und
hinteren Fahrzeugende befestigt werden.

+ Die Geschwindigkeit muss immer der transportierten Last, den Fahrbedingungen,
der StraBenbeschaffenheit, dem Verkehr und den Geschwindigkeitshegrenzungen
angepasst werden.

+ Das Fahr- und Bremsverhalten sowie die Reaktion auf Seitenwind werden durch das
Vorhandensein der Last beeinflusst.

+ Denken Sie daran, dass die Gesamthdhe des Fahrzeugs mit den montierten Stangen
zunimmt.

« Bei der Beforderung von senkrechten Lasten, wie Fahrradern, kann die Hohe um bis zu
130cm ansteigen. Die zulassige Gesamthohe betrigt hochstens 400cm vom Boden.

+ LAMPAS.p.A. iibernimmt keine Haftung bei Schaden an Personen oder Gegenstanden,
die durch hohe Geschwindigkeit, unvorsichtiger Fahrweise oder unzuverassiger
Verladung verursacht wurden.

+ Der Fahrer ist beim Transport selbst fir die eigene und die Sicherheit anderer
verantwortlich.

+ Bei der Verwendung des Produktes miissen die im jeweiligen Land geltende
StraBBenverkehrordnung und die dort geltenden Regeln beachtet werden.

« Bitte die Bedienungsanleitung fiir zukiinftige Konsultationen aufbewahren.

+ Weitere Informationen beziiglich den Anwendungsmadglichkeiten und die Nordrive
Zubehore finden Sie auf der Webseite www.nordrive.it.

PFLEGE UND WARTUNG

+ Aus Sicherheitsgriinden und zum Sparen von Kraftstoff empfehlen wir, die Stangen des
Gepacktragers immer dann zu entfernen, wenn diese nicht bendtigt werden.

« Wenn die Stangen nicht im Einsatz sind, bauen Sie diese ab, reinigen Sie sie und
bewahren Sie sie an einem trockenen Ort auf.

« Schrauben, Bolzen und Blockiervorrichtungen (wenn vorhanden) miissen in
regelmaBigen Abstanden geschmiert werden.

+ Soliten Sie auf beschadigte oder sehr abgenutzte Teile stoBen, ersetzen Sie diese
umgehen oder wenden Sie sich an [hren Verkaufer.

ACHTUNG

« Notieren Sie sich unbedingt die Seriennummer auf dem Schliissel oder dem Schloss.
Bei Verlust konnen Sie so ein Duplikat bei dem Verkaufer verlangen, bei dem Sie das
Produkt erviorben haben.




INSTRUCCIONES PARA EL MONTAJE
Gracias por haber adquirido uno de los productos NORDRIVE®.

Pare el uso correcto, recomendamos leer atentamente las instrucciones de montaje y
comprobar que todos los componentes estén presentes.

« Para evitar de danar el techo del vehiculo, es preferible que el montaje y desmontaje de
las barras sean efectuados por dos personas.

« Quien efectua el montaje de este producto arriba de las barras transversales originales
es también responsable para el control que todas las indicaciones e instrucciones de
este manual se hayan sequidos correctamente.

MONTAJE

+ Antes del montaje, con un paio humedo, limpiar las barras longitudinales originales.

« Fijar las barras de techo arriba de las barras longitudinales con los tornillos y las placas
de ajuste en dotacién (imag.1). No introdudir ninguna junta suplementaria (goma,
plastico o otra cosa) entre los elementos de ajuste y las barras transversales originales,
excepto las del kit de montaje.

1. Destornillar los tornillos y sacar las placas inferiores (imag.2).

2. Apoyar las barras arriba de las barras longitudinales originales (imag.3A /imag.3B)
poniendo los dos tornillos de ajuste al exterior (imag.4).

3. Verificar la distancia entre las dos barras (imag.5), el equilibrado lateral (imag.6),
y la alineacion de las mismas (imag.7). Si es necesario, utilizar un metro para
asegurarse que las medidas sean correctas.

4. Reposicionar las placas inferiores con la goma hacia arriba y atornillar los pernos sin
ajustarlos (imag.8).

5. Hacer correr los tomillos y acercarlos lo mas posible a la barra longitudinal original
(imag&-@).

6. Con la llave en dotacién cerrar los pernos con un par igual a SNm (imag.9-Q).

7. Repetir el mismo procedimiento para todos los otros estribos de ajuste.

8. Cuando el montaje esta terminado, utilizar el perfil en goma para cerrar las ranuras

debajo de las barras. Cortar el perfil a la medida e introdudirlo en |a ranura haciendo
una leve presion (imag.10).

+ Cada vez que se efectua el montaje, controlar que las barras de carga y los pies de
fijacion estén bien ajustadas a las barras transversales originales. Para este control tirar
y empujar las barras y los estribos de ajuste para verificar que todo esté bien ajustado
en su posicion (se recomienda efectuar esta prueba regularmente antes de cargar el
vehiculo).

« Estd prohibido realizarle modificaciones al producto.

+ Consultar el manual “uso y manutencion del vehiculo” para comprobar eventuales
instrucdones o limitaciones en relacion a la aplicacion de las barras. Si estan presentes,
seguir con atencion las instrucciones detalladas en el manual.

+ Enel caso en que el vehiculo no disponga de sitio apropiado para el montaje, mantener
una distanda entre las barras de carga de 70 cm aproximadamente.

+ Cuando se transporten cargas largas, la distancia entre las barras de carga no debe ser
inferior a los 60 cm.

« Silabarra cuenta con cerradura, esta debe cerase antes de emprender la marcha.

+ Cuando las barras estan instaladas, algunos techos corredizos no se pueden abrir, 0 sélo
lo pueden hacer parcialmente.

« Las cargas anchas o largas pueden impedir que se abra completamente la compuerta
trasera del vehiculo.

FUJACION DE LA CARGA

« No superar la carga maxima indicada en las instrucciones para el montaje. Este limite
sin embargo esta sujeto a la carga maxima descrita en el manual para el uso y el
mantenimiento del vehiculo. Sequir siempre las indicaciones sobre la carga maxima
mas baja.

« Por carga maxima se entiende el peso de las barras mas el peso de los respectivos
accesorios aplicados, mas el peso de la carga prevista.

« Los accesorios de fijacion aplicados a las barras (baules de techo, portaesquis,
portabicicletas, ganchos...) deben corresponder al tipo de barra utilizado.

+ Colocar siempre la carga en forma transversal respecto a las barras porta carga, de tal
manera que el centro de gravedad se encuentre lo mds bajo posible.

+ Las dimensiones de la carga no pueden superar mucho la anchura de las barras o
el ancho del vehiculo. La carga que sobresale debe estar conforme con las normas
vigentes.

« Posicionar la carga lo mas uniforme que se pueda.

+ Cuando se transporte carga larga debe ajustarse bien al vehiculo tanto en la parte
trasera como en la delantera.

+ Todas las partes sueltas o removibles del objeto que se transporta deben retirarse antes
de poner la carga, mientras que las partes maviles deben fijarse.

« Lacarga debe fijarse bien a las barras con dintas especiales de tension o con cuerdas. No
se debe utilizar nunca cuerdas elasticas.

ATENCION

« Estas barras de techo son indicadas solo para vehiculos equipados en origen con barras
logitudinales del tipo tradicional

+ Después de haber recorrido un breve trayecto, y posteriormente en forma reqular,
detener el vehiculo y controlar la sequridad de la carga. Si es necesario tensionar las
cintas o las correas de fijacion.

« Lacapaddad maxima de estas barras es de 100 kilos.

NORMAS PARA CONDUCIR EN FORMA SEGURA

« Las bamas porta carga no deben sobresalir mas alla de los costados del vehiculo.
« Controlar que la carga no tenga contacto con el techo durante el viaje.

« Las tablas de surf y las canoas deben sujetarse bien en las partes delantera y trasera del
vehiculo con cable no eldstico.

« Lavelocidad siempre debe adecuarse a la carga que se transporta, a las condiciones en
que se conduce, al tipo de carretera que se transita, al traficoy a los limites de velodidad.

« Las formas de conducir, el frenado y la sensibilidad al viento lateral afectan la carga que
se transporta.

+ Recuerde que con las barras instaladas, la altura total del vehiculo es mayor.

« Cuando se transportan cargas verticales, como bidcletas, la altura puede aumentar
hasta los 130cm. La altura maxima permitida desde el suelo es de 400cm.

+ LAMPA S.p.A. no se hace cargo de danos a cosas o personas que sean causados por alta
velocidad del vehiculo, por una conduccion no correcta o por una carga no bien colocada
o fijada.

« Durante el transporte, quien maneja el vehiculo es totalmente responsable de su
sequridad y de la sequridad de los dems.

« Respetar siempre las normas y el cddigo de la circulacion en vigenda en el pais de
utilizacion.
« Conservar este manual para las eventuales sucesivas consultas.

+ Para conocer las aplicaciones y los accesorios (box, portaesquis, portabicicletas...) que
pueden ser utilizados en estas barras, consultar la pagina web

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

+ Por seguridad, y para ahorrar combustible, se recomienda retirar las barras porta carga
cuando no son necesarias.

+ Cuando no se usan, desmontar, limpiar y colocar las barras en un lugar seco.
« Lostornillosylosdispositivos de sujecion (cuando estan) deben lubricarse reqularmente.

« Siexisten partes danadas o muy desgastadas, sustituirlas o ponerse en contacto con el
vendedor.

ATENCION

« Es importante anotar el nimero de serie descrito en la llave o en la cerradura (en
presencia). En caso de pérdida se puede solicitar un duplicado al vendedor.



INSTRUCOES DE MONTAGEM

Agradecemos-Ihe por ter escolhido um produto NORDRIVE®.

Para uma utilizagao correcta, aconselhamos lér atentamente as instrugdes de montagem
e verificar que todos 0s componentes necessarios estejam presentes.

« Sequir escrupulosamente as instru¢des de montagem e todas as recomendagdes.

Para evitar danificar o teto do veiculo, recomendamos que as opera¢des de montagem
e desmontagem das barras sejam efetuadas por duas pessoas.

+ Quem executa a instalagao desse produto nas barras longitudinais originais € também

responsavel por verificar que todas as indicagdes e instrugdes contidas neste manual
sejam atentamente observadas.

MONTAGEM

« Limpe, antes das opera¢des de montagem e utilizando um pano humido, as barras
longitudinais originais.

As barras para transporte devem ser ligadas as barras longitudinais através dos
parafusos e das placas de fixagao fomecidas de fabrica (fig.1).

Nao insira quaisquer quarnigdes e juntas adicionais {em borracha, plastico, etc) entre
os elementos de fixagao e as barras longitudinais originais, utilize somente as pegas
contidas no conjunto de montagem.

1. Desparafuse os parafusos e remova as placas inferiores (fig.2).

2. Apoie as barras sobre as barras longitudinais originais (fig.3A / fig.3B), posicionando
0s 2 parafusos de fixacao na parte externa (fig.4).

3. Verifique a distincia entre as duas barras (fig.5), a centragem lateral (fig.6) e o
perfeito alinhamento das mesmas (fig.7). Utilize, se necessario, um metro para
verificar a exatidao das medidas.

4. Reposicione corretamente as placas inferiores, com as partes em borracha viradas
para cima, e enrosque os elementos de fixagao, sem porém aperta-los (fig.8).

5. Deixe os parafusos deslizarem e aproxime-os 0 maximo possivel a barra longitudinal
original (fig.9-(D).

6. Utilizando a ferramenta fomecida de fabrica, enrosque completamente os
elementos de fixagao aplicando um bindrio de aperto equivalente a SNm (fig.9-@).

7. Repita o mesmo procedimento para todos os outros suportes de fixacao.

Sempre que efectuar a montagem, controlar se as barras de carga e os pés de fixacao
estejam firmemente fixados as barras longitudinais originais. Para efetuar este controle,
puxe e empurre as barras e os suportes de fixacdo para assegurar-se que tudo esteja
bem blogueado na devida posicao (aconselha-se efectuar esta prova com intervalos
regulares e antes de carregar o veiculo).

£ estritamente proibido fazer modificagdes de qualquer género no produto.
Consultar o manual “Utilizacdo e manutengao do veiculo” para verificar eventuais

instrucdes ou limitacdes sobre a aplicagao das barras. Se presentes sequir atentamente
asinstrugdes do manual.

Caso o veiculo ndo tenha posigoes apropriadas de montagem, deve mantér uma
distancia entre as barras de carga de pelo menos 70cm.

Quando forem transportadas cargas longas, a distancia entre as barras de carga nao
deve ser inferior a 60cm.

Se a bara for equipada de fechos, a mesma deve ser fechada antes de iniciar a
condugao.

Quando as barras forem instaladas, alguns tejadilhos com tecto de abrir nao podem ser
abertos mas so parcialmente.

Cargas muito volumosas ou longas podem impedir a completa abertura do postigo
posterior do veiculo.

FIXACAO DA CARGA

« Nunca deve exceder a carga maxima indicada nas instrugdes de montagem. Este limite
esta todavia ligado a carga maxima indicada no livro de uso e manutengao do veiculo.
Seguir sempre as indicagoes de carga maxima mais baixa.

Com carga maxima entende-se: peso das barras + peso dos eventuais acessorios
aplicados + peso da carga prevista.

Os acessdrios de fixagdo aplicados nas barras (malas de tejadilho, suporte de skis,
suporte de bicicleta, ganchos...) devem ser do tipo especifico para o modelo de barra a
utilizar.

Colocar a carga sempre transversalmente com respeito as barras porta-carga e de modo
que o centro de gravidade seja sempre omais baixo possivel.

As dimensdes da carga nao podem ser muito superiores a largura das barras ou ao
comprimento do veiculo. A carga transbordante deve estar em conformidade com as
normas em vigor.

« Posicionar a carga colocando-a o mais uniformemente possivel.

+ Quando se transportam objectos longos, os mesmos devem estar bem fixados ao
veiculo, seja na parte traseira como na parte dianteira.

+ Todas as partes soltas ou removiveis do objecto transportado devem ser removidas
antes da carga, enquanto que as partes maveis devem ser fixadas.

+ A carga deve ser bem fixada as barras com apropriadas cintas tensoras ou cordas. Nao
devem ser absolutamente utilizadas cordas elasticas.

ATENCAO

« Estas bamas para transporte sdo indicadas somente para veiculos dotados
originariamente de barras longitudinais de tipo tradicional.

« Depois de ter percorrido um breve trajecto e sucessivamente com intervalos regulares,
deve parar o veiculo e controlar se a carga esta sempre sequra. Se for necessario,
apertar as cintas tensoras ou as correias de fixagao.

+ 0 peso maximo suportado por estas barras € 100 kg.

NORMAS PARA UMA CONDUCAO SEGURA

« As barras porta-tudo nao devem ser mais salientes do que os lados do carro.
« Controlar se a carga nao estd em contacto com o tejadilho durante a viagem.

« As pranchas de surf e as canoas devem ser bem fixadas a extremidade dianteira e
traseira do veiculo com uma fita nao elastica.

+ A velocidade deve ser sempre adequada a carga que se trransporta, as condigdes de
condugao, ao tipo de estrada, ao trafego e aos limites de velocidade.

+ As caracteristicas de conducdo, de travagem e a sensibilidade ao vento lateral reflectem-
se pela presenga da carga que se estd a transportar.

« Lembre-se que com as barras instaladas, a altura total do veiculo é maior.

+ Quando sao transportadas cargas verticais como bicicletas, a altura pode aumentar até
130cm. A altura maxima permitida € de 400cm da terra.

+ LAMPA S.p.A. declina quaisquer responsabilidades por danos a pessoas ou bens
resultantes de uma utilizacao inadequada do produto (cargas fixadas ou posicionadas
incorretamente), alta velocidade do veiculo, condugao incorreta e perigosa do mesmo.

+ Durante o transporte, quem conduz o veiculo é totalmente responsavel pela propria
sequranca e também por aquela das outras pessoas.

+ Observe sempre as normas e o cddigo de transito em vigor no pais de utilizacao do
produto.

« Este manual deve ser armazenado para ser consultado sempre que necessario.

« Para conhecer as aplicagdes e outros acessorios (caixas, sistemas porta-esquis, porta-
bicidetas, etc.) que podem ser utilizados juntamente com estas barras, consulte o sitio
www.nordrive.it.

CUIDADOS E MANUTENCAO

« Por razoes de seguranga e de economia do carburante aconselha-se remover as barras
porta-tudo quando nao se transportam cargas.

+ Quando nao forem utilizadas, desmontar, limpar e repdr as barras porta-tudo num local
seco.

« Parafusos, roscas e dispositivos de bloqueio (se presentes) devem ser lubrificados com
intervalos regulares.

+ (aso existam pegas danificadas e muito desgastadas substitui-las imediatamente ou
dirigir-se ao revendedor.

ATENCAO

« £ importante anotar o niimero serial marcado na chave ou na serradura (se presente).
No caso de perda é possivel pedir um duplicado ao revendedor onde foi efectuada a
aquisicao.




MONTAGEINSTRUCTIES
\We danken u dat u voor een NORDRIVE® product gekozen heeft.

Voor een correct gebruik raden we u aan om de montageinstructries aandachtig door te
lezen. en te controleren dat alle noodzakelijke onderdelen aanwezig zijn.

+ Volg de montageinstructies en alle aanbevelingen zorgvuldig op.

MONTAGE

+ Reinig voor de montage de originele longitudinale dakdragers met een vochtige doek.

+ De dakdragers moeten met behulp van de geleverde schroeven en bevestigingsplaatjes
op de originele longitudinale dakdragers gemonteerd worden (afb.1).
Naast de geleverde pakkingen zijn geen extra pakkingen (rubber, plastic, of een
soortgelijk product) tussen de bevestigingselementen en de oorspronkelijke
longitudinale dakdragers nodig.

1. Draai de schroeven los en verwijder de onderste plaatjes (afb.2).

2. Breng de dakdragers aan op de oorspronkelijke longitudinale (afb.3A / afh.3B)
dragers en breng de 2 externe schroeven aan (afb.4).

3. Controleer de afstand tussen de twee dakdragers (afb.5) en de zijlingse centrering
(afb.6) en uitlijning ervan (afb.7). Maak, indien noodzakelijk, gebruik van een
meter.

4, Hermonteer de onderste plaatjes met het rubber naar boven gekeerd en draai de
bouten aan zonder dat u de vastzet (afb.8).

5. Verplaats de schroeven en breng ze zo dicht mogelijk op de originele longitudinale
dakdrager aan (afb.9-Q@).

6. Draai met de geleverde sleutel de bouten aan met een aanhaalmoment van SNm
(af.94Q)

7. Herhaal dezelfde procedure op de andere beugels.

« Elke keer dat u het systeem monteert, moet u controleren dat de balken en de
bevestigingspootjes moeten stevig op de originele longitudinale dakdragers bevestigd
zijn. Controleer dit door aan de dakdragers en de beugels te trekken en er tegenaan te
duwen te controleren en u ervan te verzekeren dat alles stevig op zijn plaats vastgezet
is {we raden u aan om deze test regelmatig it te voeren voordat u het voertuig laadt).

+ Hetis absoluut verboden om wijzigingen aan dit product uit te voeren.

+ Raadpleeg de handleiding “Gebruik en onderhoud van het voertuig” en controleer
de eventuele aanwijzingen of beperkingen voor de applicatie van de dakdrager. Als
dergelijke aanwijzingen in de handleiding opgenomen zijn, neem ze dan in acht.

+ Bewaar een afstand van minstens 70cm tussen de balken als het voertuig niet voorzien
is van speciale montagepunten.

+ Deafstand tussen de balken moet op zijn minst 60cm zijn als u lange ladingen vervoert.

« Sluit het koppelslot voordat u gaat rijden als de balk hiervan voorzien is.

+ Als het dakdragersysteem geinstalleerd is, kunnen bepaalde schuifdaken niet langer of
slechts gedeeltelijk geopend worden.

+ Te grote of te lange ladingen kunnen ervoor zorgen dat de achterklep van het voertuig
niet langer geopend kan worden.

DE LADING BEVESTIGEN

+ Voorkom dat u de maximum lading, die in de montageinstructies aangeduid is,
nooit overschrijdt. Dit limiet is tevens afhankelijk van de maximum lading die in de
handleiding voor gebruik en onderhoud van het voertuig vermeld is. Neem de indicaties
voor de laagste maximum lading in acht.

+ Met maximum lading wordt het volgende bedoeld: gewicht van de balken + gewicht
van de eventuele accessoires + voorzien gewicht van de lading.

« De bevestigingselementen die aan de balken vastgemaakt zijn (dakkoffers, skidragers,
fietsendragers, klemmen...) moeten geschikt zijn voor het gebruikte model dakdrager.

+ Plaats de lading altijd dwars over de balken en zorg ervoor dat het zwaartepunt zo laag
mogelijk komt te liggen.

+ De afmetingen van de lading mogen de breedte van de balken of de lengte van het
voertuig niet overschrijden. De overlappende lading moet aan de heersende normen
voldoen.

+ Verspreid de lading zoveel mogelijk gelijkmatig over de dakdrager.
+ Maak lange voorwerpen zowel aan de voor- als achterkant goed aan het voertuig vast.

+ De losse of verwijderbare delen van het te vervoeren voorwerp moeten voor het laden
verwijderd worden. De beweegbare delen moeten worden vastgezet.

+ De lading moet stevig met spanbanden of koorden op de balken worden bevestigd.
Maak om geen enkele reden gebruik van elastische koorden.

LETOP

+ Deze dakdragers zijn vitsluitend geschikt voor voertuigen die uitgerust zijn met
traditionele longitudinale dakdragers.

+ Breng hetvoertuig tot stilstand en controleer dat de lading noq altijd veilig vastgezet is
als u een klein stukje gereden heeft. Voer deze controle vervolgens regelmatig uit. Trek
de spanbanden of de bevestigingsriemen eventueel aan.

+ Deze dakdragers hebben een maximum draagvermogen van 100 Kg.

NORMEN VOOR VEILIG RUUDEN

+ De dakdragers mogen niet buiten de zijkanten van het voertuig uitsteken.
« Controleer dat de lading tijdens de reis niet in aanraking komt met het dak.

« Surfborden en kano's moeten zowel aan de voor- als achterkant van het voertuig moet
een niet elastisch koord worden vastgezet.

+ De snelheid moet altijd aangepast worden aan de te vervoeren lading, de
rijomstandigheden, het wegdek, het verkeer en de snelheidslimieten.

« De wijze waarop u rijdt, het remmen en de gevoeligheid voor zijwind worden door de
aanwezigheid van de te vervoeren lading beinvioed.

+ Onthoud dat het voertuig met het dakdragersysteem hoger is.

+ Alsu verticale ladingen vervoert, zoals bijvoorbeeld fietsen, kan de hoogte met 130 cm
toenemen. De maximum toegestane hoogte is 400 cm gemeten vanaf de grond.

+ LAMPA S.p.A. acht zich niet verantwoordelijk voor schade aan voorwerpen of
personen veroorzaakt door hoge snelheden, een verkeerde rijstijl of door een verkeerd
geplaatste of verkeerd bevestigde lading.

« Tijdens het vervoer is de bestuurder van het voertuig verantwoordelijk voor zijn/haar
veiligheid en de veiligheid van derden.

« Neem altijd de verkeersregels en -normen in acht die in het land van gebruik van kracht
zijn.
+ Bewaar deze handleiding voor eventuele verdere raadplegingen.

« Bezoek de website www.nordrive.it voor de toepassingen en de accessoires (box,
ski- en fietsendragers) die op deze balken gemonteerd kunnen worden.

ZORG EN ONDERHOUD

+ Om veiligheidsredenen en om brandstof te besparen raden we u aan om het
dakdragersysteem te verwijderen als u geen lading hoeft te vervoeren.

+ Demonteer het dakdragesysteem, reinig hem en bewaar hem op een droge plaats als u
hem niet gebruikt.

+ Schroeven, bouten en vergrendelingssystemen (indien aanwezig) moeten regelmatiq
gesmeerd worden.

« Neem onmiddellijk contact op met de dealer of vervang de onderdelen zodra u
beschadigingen of slijtage opmerkt.

LETOP

« Het is belangrijk dat u het serienummer van de sleutel of het slot (indien aanwezig)
noteert. In het geval u de sleutel verliest kunt u bij uw dealer de sleutel bij laten maken.



SZERELESI UTMUTATO
Koszonjik, hogy a NORDRIVE® termékét valasztotta.

A helyes hasznalat érdekében azt ajanljuk, hogy olvassa el figyelmesen az dsszeszerelési
Gtmutatot és ellendrizze, hogy minden sziikséges alkotdelem jelen van-e.

Ahhoz, hogy elkeriilje a gépjarmi tetejének rongaldsat, ajanlatos a rudakat két
személlyel felszerelni és leszerelni.

Aki ezen termék eredeti hosszanti rudainak felszerelésén dolgozik, annak ellendriznie
kell, hogy a jelen kézikonyvben szereplo minden megjegyzés és utasitas pontosan
keriiljon elvégzésre.

SZERELES

A

A felszerelés elott, egy nedves ruhaval tisztitsa meg az eredeti hosszanti rudakat.

Az univerzalis hordo rudakat a hosszanti rudakra kell szerelni a csomagban talalhaté
rogzitd csavarokkal és a lapocskakkal (1. dbra). Ne illesszen be semmilyen kiegészito
tomitést (gumi, mianyaq vagy mas) a rogzitdelemek és az eredeti hosszanti rudak
kozé, csak az osszeszerelési készletben taldlhatoakat.

1. Hajtsa ki a csavarokat és tavolitsa el a bels lapocskakat (2. dbra).

2. Helyezze a rudakat az eredeti hosszanti rudakra (3A abra / 3B dbra), a 2
rogzitdcsavart kiviilre helyezve (4. dbra).

3. Ellendrizze, hogy a két rid kozotti tavolsagot (5. abra), az oldalso kbzpontositast
(6. abra) és ezek egymashoz vald helyzetét (7. abra). Sziikség esetén hasznaljon
egy mérdszalagot a méretek ellendrzésére.

4, Helyezze a belso lapocskakat a gumival felfelé és hajtsa be a csapszegeket anélkil,
hogy meghizna azokat (8. dbra).

5. Hajtsa be a csavarokat, és kozelitse azokat amennyire csak lehet az eredeti hosszanti
ridhoz (9-QD). abra).

6. A csomagban levd kulccsal rogzitse a csapszegeket 5 Nm nyomatékkal (9-@). abra).

7. Ismételje meg a folyamatot minden tovabbi ragzitdbilinccsel.

Ahdnyszor csak felszereljiik, mindig ellendrizziik, hogy a tartorudak és a ragzitolabakat
szilardan rogziteni kell az eredeti hosszanti rudakhoz. Ennek ellendrzéséhez hizza és
nyomja a rudakat és a rogzitdbilincseket hogy mereven allnak a helyzetiikben (ezt a
probat ajanlatos rendszeres idokozonként és a jarmd megrakasa elott is elvégezni).
Szigordan tilos barmilyen nem valtozast eszkozolni a terméken.

Tanulmanyozza a “Gépjarmd hasznlata és karbantartisa” kézikonyvet az esetleges
utasitasok ellendrzéséhez agy a mindent szallito rudak hasznalatara vonatkozd hatarok
megismeréséhez.Amennyiben ez lehetséges, figyelmesen kivesse a kézikonyvben
leirtakat.

Ha a jarmdvon nincsenek erre szolgalo szerelési helyzetek, akkor tartsunk legalabb 70
m tavolsagot a két tartorid kozott.

Ha hosszu csomagokat szallitunk, akkor a két tartordd kozotti tavolsag nem lehet 60
em-nél rovidebb.

Haa rudat zarral lattak el, akkor ezt indulds elott be kell zarni.

A rudak felszerelését kovetden, néhany nyithatd tetdt egyaltalan nem vagy csak
részlegesen lehet kinyitni.

A nagy helyfoglaldst vagy hosszt csomagok megakadalyozhatjak a hatsé csomagtartd
ajtajanak nyitasat.

TEHER ROGZITESE

Ne lépjiik tdl a szerelési Gtmutatoban leirt teher maximalis méreteit. Ez a hatar
mindamellett alarendelt a jarm hasznalati és karbantartasi utmutatdjaban megadott
maximalis csomag mértékének. Mindig kovessik a teher legalacsonyabb maximalis
értéket.

A maximalis teher alatt értendd: a rudak stlya + esetleges felhasznalt kiegészitok stlya
+ a somag elorelathatd sdlya.

A rudakkal haszndlt rogzitd kiegészitoknek (tetddoboz, sihordozo, kerékparhordozd,
kapcsok...) a hasznalt rudak modelljének megfeleld specialis tipustnak kell lenniiik.

A csomagokat mindig a somagtartd rudakhoz képest keresztben rendezziik el oly
madon, hogy a gravitados kdzéppontjuk mindig a lehetd legmélyebben legyen.

A csomagok méretei nem léphetik tdl a rudak szélességét vagy a jarmi hosszusagat.

A tlaradd csomagoknak meg kell felelnitik a hatalyban levd eldirasoknak. Helyezziik el
a csomagot a lehetd legegyenletesebben.

Ha hosszu targyakat szallitunk, ezeket rogzitsiik szigordan a jarmdhdz mind hatul mind
elol.

A szllitott targy minden laza vagy eltavolithato részét el kell tavolitanunk a szallitas
eldtt, mig a mozqo részeket rogziteni kell. A csomagot a rudakhoz mereven ragziteni

kell megfeleld rogzitd szalaggal vagy kotéllel.
Nem szabad rugalmas koteleket hasznalni.

FIGYELEM

+Ezekaz univerzalis rudakat eredetileg a hagyomanyos tipusu hosszanti rudakkal felszerelt

jarmivekre tervezték.

Egy rovid Gt megtétele utdn és késobb rendszeres idokozonként alljunk meg és
ellendrizziik, hogy a somag biztonsagban van-e. Ha szilkséges, hizzuk meg a
rogzitdszalagokat és a rogzitoszijakat.

«Ezen rudak maximalis terhelése 100 kq.

A BIZTONSAGOS VEZETES SZABALYAI

A szdllitérudak nem érhetnek a jarmd oldalan tilra.

Ellendrizziik, hogy a csomag nem érintkezik a tetdvel az utazas ideje alatt.

Szorfoket és kenukat rogzitsiink mereven a jarmi elso és hatso végéhez egy nem
rugalmas feszitokotéllel.

A sebességet mindig a szillitott csomagnak, a vezetési korilményeknek, az
Gtviszonyoknak, a forgalomnak és a sebességi hatdroknak megfelelden valasszuk.

A vezetés, a fékezés és az oldalszélre valo érzékenyséq jellemzoi valtoznak a szallitott
csomag jelenléte miatt.

Tartsa szem eldtt, hogy a felszerelt rudakkal a jirm{ magassaga megnavekszik.
Amikor fiiggdleges csomagokat szllit, mint példaul bicklit, a magassag akar 130 cm-
rel is novekedhet. A foldtol vald legnagyobb megengedett magassag 400 cm.

LAMPA S.p.A. nem villal feleldsséget targyakban vagy emberekben okozott
karokért, amelyeket a jarm( sebessége, helytelen vezetési mod vagy nem megfeleloen
elhelyezett vagy rogzitett teher okozott.

A szillitds sordn, a vezetd teljes mértékben felelosséget vallal a sajat és a tobbiek
biztonsagaért.

Mindig tartsa be a szabalyokat és a hasznalat teriiletén érvényben levd forgalmi
szabalyokat.

Ezt a kézikonyvet meg kell tartani tovabbi tanulmanyozasra.

Az alkalmazasok és a kiegészitok megismeréséhez (doboz, sihordozo,
kerékparhordozo...), amelyeket a rudakra tehet, latogassa meg a kivetkezd oldalt

KEZELES ES KARBANTARTAS

Biztonsagi okok és izemanyag takarékossagi szempontok miatt ajanlatos eltavolitani a
rudakat, amikor nem szallitunk csomagokat.

Amikor nem hasznaljuk, szereljiik le, tisztitsuk meg és helyezziik a szallitdrudakat
szaraz helyre.

A csavarokat, anyakat és rogzitd felszereléseket (ha vannak) kenjilk be rendszeres
idokozonként.

A megrongalt vagy nagyon elhasznalt részeket azonnal cseréljiik ki vagy forduljunk a
viszonteladdhoz.

FIGYELEM

Fontos, hogy a kulcson vagy a zaron levd sorozatszamot feljegyezziik (amennyiben
megtalalhato). Elkallddas esetén masolatot kérhetiink a viszonteladotdl vagy ahol a
felszerelést megvasaroltuk.




INSTRUKCJA MONTAZU

Dzigkujemy za wybor produktu NORDRIVE®.

Dla prawidtowego uzycia produktu, zaleca sie uwanie przeczytac wskazowki dotyczace

montazu i sprawidzic czy zawiera on wszystkie nalezace do niego cesci.

+Aby uniknac uszkodzenia dachu pojazdu zaleca sie, aby montaz i demontaz belek byt
wykonywany przez dwie osoby.

+0soba zakfadajaca produkt na oryginalnych relingach dachowych jest odpowiedzialna za
poprawne wykonanie montazu, zgodnie ze wskazéwkami i instrukcjami zawartymi w
niniejszej instrukgi.

MONTAZ

+ Przed montazem wyazyscic wilgotng szmatkg oryginalne relingi dachowe.

+ Belki powinny by¢ przymocowane do relingdw dachowych przy pomocy zawartych w
zestawie $rob i ptytek mocujacych (rys.1). Nie nalezy wkiadac zadnych dodatkowych
uszazelek (qumowych, plastikowych lub innych) miedzy elementy mocujace i relingi
dachowie, za wyjatkiem tych zawartych w zestawie.

1. Odkreci¢ éruby i usunac dolne phytki (rys.2).

2. Utozyc belki na oryginalnych relingach dachowych (rys.3A /rys.3B), umieszczajac 2
sruby mocujace od zewnatrz (rys.3).

3. Skontrolowac odlegtos¢ miedzy dwoma belkami (rys.4), boczne wysrodkowanie
(rys.5) i ich wyosiowanie (rys.6). Jesli to konieczne postuzyc sie metrem, w celu
zapewnienia prawidtowych wymiarow.

4, Zatozy¢ dolne phytki z guma skierowang do qory i dokreci¢ sruby, ale bez ich
zaciskania (rys.7).

5. Przesunac sruby tak, aby znalazly sie jak najblizej oryginalnego relingu dachowego
(rys. .

6. Przy pomocy zawartego w zestawie klucza, dokredic $ruby zmomentem obrotowym
rwnym SNm (rys. ).

7. Powitdrzy¢ ta samg procedure przy pozostatych wspornikach mocujacych.

+ Po kazdorazowym montaiu swawdnc czy belki i stopg mocujace zosm{ solidnie
przymocowane do orqualnyc relingow dachowych. Aby to sprawdzi¢, kilkakrotnie
pociggnac za belki i wspomiki mocujace, aby upewnic sie czy wszystkie elementy s3
solidnie zablokowane i pozostaja w odpowiedniej pozy(ji (zaleca sie wykonanie takiej
proby w reqularnych odstepach czasu i przed zatadowaniem pojazdu).

+ Surowo zabronione jest wprowadzanie wszelkiego rodzaju zmian w produkdie.

« Zapoznac sie z “Instrukeja obstugi i konserwadji pojazdu”, aby sprawdzic¢ wszelkie
wskazowki lub ograniczenia dotyczace korzystania z uniwersalnego bagaznika. Jesli
wystepuja, postepowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w podreczniku.

« Jezeli pojazd nie posiada specjalnie przeznaczonych miejsc do montazu, wowczas
miedzy relingami dachowymi nalezy zachowac odlegtos¢ przynajmniej 70cm.

+ W przypadku przewozenia bardzo dtugich fadunkéw, odlegtos¢ miedzy relingami nie
powinna by¢ mniejsza niz 60cm.

« Jezeli reling wyposazony jest w zamek, powinien on zostac zamkniety przed
rozpoczeciem jazdy.

« Po zainstalowaniu relingow niektdre otwierane dachy nie beda mogty byc otwarte lub
tez bedzie mozna je otwiera, ale tylko cesciowo.

« byt duze lub zbyt diugie tadunki moga przeszkadzac w catkowitym otwarciu tylnej
klapy pojazdu.

PRZYMOCOWANIE tADUNKU

« Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnego dezaru fadunku okreslonego w instrukgji
montazu. Limit ten zalezy od maksymalnego obciazenia okreslonego w instrukdji
obstugi i konserwacji pojazdu. Nalezy zawsze stosowac sie do wskazowek dotyczacych
najnizszej wartosci maksymalnego tadunku.

+ Maksymalny tadunek oznacza: masa relingdw + ciezar ewentualnie uzytych akcesoriow
+ cigzar przewidywanego obciazenia.

+ Akcesoria mocujace do relingdw (boksy bagazowe, uchwyty do nart, uchwyty
rowerovie, haki...) powinny by¢ odpowiednie dla modelu uzywanych relingdw.

+ Umiescic tadunek poprzecznie w stosunku do relingéw dachowych, aby érodek ciezkosci
znajdowat sig zawsze mozliwie jak najnize.

+ Rozmiary tadunku nie moga by¢ o wiele wieksze od szerokosd relingow od dtugosci
pojazdu.

+ Obdazenie umieszczone na dachu powinno byc zgodne z obowiazujacymi przepisami.

+ Umiescic tadunek w mozliwie najbardziej rownomierny sposob.

« Podazas przewozu dtugich przedmiotdw, powinny by¢ one odpowiednio przymocowane

tak z tytu jak i z przodu pojazdu.
+ Wszystkie luzne lub odfaczane czesci przewozoneqgo przedmiotu nalezy usuna jeszaze
przed zatadunkiem, natomiast czesci ruchome powinny by¢ przymocowane.

+ tadunek nalezy dobrze przymocowac do relingdw za pomoca stosownych napinaczy
tasmowych lub lin. W zadnym wypadku nie nalezy uzywac linek elastyanych.

UWAGA
« Niniejsze belki bagaznikowe wskazane s3 wylacznie dla pojazdow wyposazonych w
relingi dachowe typu tradycjonalnego.

+ Po przejechaniu krotkiego odcinka drogi, a nastepnie w reqularnych odstepach czasu,
zatrzymac pojazd i sprawidzic czy fadunek jest nadal bezpieczny. Jezeli wystapi taka
konieaznosc, naprezy¢ napinacze tasmowe lub pasy mocujace.

+ Maksymalna nosnosc belek wynosi 100 Kg.

PRZEPISY BEZPIECZNE) JAZDY

+ Relingi dachowe nie powinny wystawac poza boki pojazdu.

+ Upewnic sie czy fadunek nie dotyka dachu w czasie jego transportu.

+ Deski surfingowe i kajaki powinny by mocno przymocowane z przodu i z tytu pojazdu
za pomoca nieelastycznego odciagu.

+ Predkosc powinna by¢ zawsze dostosowana do przewozonego tadunku, warunkdw
drogowych, rodzaju nawierzchni, ruchu na drogach i ograniczen predkosci.

+ Wiadciwodd jazdy, hamowania i wrazliwos¢ na wiatr boczny ulegaja zmianie podczas
przewozenia fadunku.

« Nalezy pamietac, ze wraz z zainstalowanymi relingami catkowita wysokos¢ pojazdu jest
wigksza.

+ Podczas przewozenia tadunkdw w pozydji pionowej, jak np. rowery, wysokos¢ moze sie
zwiekszy¢ az do 130cm. Maksymalna dopuszczalna wysokosc wynosi 400cm od ziemi.

« LAMPA S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnoéci za szkody na osobach lub mieniu
{' ikajace ze zbyt duzej predkoscd pojazdu, nieprawidtowej jazdy lub Zleumieszczonego
przymocowanego fadunku.

+ Podczas transportu, kierowca pojazdu jest w petni odpowiedzialny za wiasne
bezpieczenstwio i bezpieczenstwo innych oséb.

« Nalezy zawsze przestrzegac przepisow i zasad kodeksu drogowego obowiazujacych w
kraju uzytkowania.

« Ninigjsza instrukeje nalezy zachowad do ewentualnego wykorzystania w przysztosd.

+ Aby zapoznac si¢ 2 zastosowaniem niniejszych belek i z akcesoriami, ktdre mogg by¢
uzywane wraz z nimi {boxy bagaznikowe, uchwyty narciarskie, uchwyty rowerowe...),

nalezy odwiedzic strone internetowa www.nordrive.it.
EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

« Ze wizgledow bezpieczenstwa i oszczednosci paliwa, jesli nie przewozi sie fadunku,
wskazane jest odtaczenie relingdw dachowych.

« Gdy nie s3 one uzywane nalezy je zdemontowad, wyaysdic i umiesci¢ w suchym
migjscu.

+ Whkrety, Sruby i urzadzenia zaciskowe (jezeli wystepuja) powinny byc okresowo i
regularnie smarowane.

+ W przypadku pojawienia sie uszkodzonych i bardzo zuzytych zesd, nalezy natychmiast
je wymieni¢ lub zwrdcic sie do autoryzowanego dealera.

UWAGA

+ Waine jest aby zapamietac numer seryjny znajdujacy sie na kluczu lub na zamku
(jesli wystepuje). Wrazie zqubienia mozliwe jest uzyskanie jego duplikatu u dealera u
ktorego dokonano zakupu.



WHCTPYKLIUW NO YCTAHOBKE

bnarogapum Bac 3a 1o, uto BbiGpann naaenue NORDRIVE®.

Nna NPaBUNBHOID UCNONbL30BAHWUA, COBETYEM BHHMATENBLHO NPOYKTATL HHCTPYKLWK NO
YCTaHOBKE W NPOBEPHTL HaNWuue BCex HEOﬁXOAMMbIX KOMNOHEHTOB.

+ [InA u30exaHKA NOBPEXKALHNA KDbILLIK ABTOMODINA PEKOMEHAYETCA, UTOObI MOHTaX
11 IEMOHTa B3raHbIX AYT BLINONHANM 1B3 YENOBEKA.

+ JIHLo, OCYLIECTBNAILIEE MOHTAX 3TOr0 M3JENNA HA OPUTHHANbHBIE NPOAONbHbIE
YW, TaKKe ABNAETCA OTBETCTBEHHbIM 33 NPOBEPKY NPABHALHOCTH BLINONHEHNA BCeX
YKa3aHWi 1 MHCTDYKUMI, NPHBEACHHBIX B 3TOM PYKOBOACTBE.

YCTAHOBKA

nepen MOHTaXOM NPOTEPETL OPUTHHANBHBIE BaraHble Aayru BNAXHOM TKAHBIO.

HOMPE‘IHNQ DaraHble Aym HEO6XOAMMO 3aKPENWTL HA NPOJONLHLIX Ayrax,
WUCNONL3YA BUHTHI W KPEeNéXHble NNACTHHLI, NOCTABNAEMbIE B KOMNEKTE (pﬂ(.'l)‘
He Y(TaHaBNUBATL  HUKAKKX  AONONHWTENLHBLIX NPOKNAA0K (pESMHOBbIX,
NNacTMacCoBbIX MK Ap) mexay erné)KHblMM NEMEHTAMH W OPUIHHANBHBIMK
NPOAONBLHBIMM AYTAMM, KDOME TEX, YTO HMEKTCA B uaéope [ANA MOHTaXa.

1. OTBUHTHTL BUHTBI I CHATb HIXHIUE NNACTHHDI (prc.2).

2. [lonoxnTb BaraHbie YT Ha OPUTrHHANbHbIE NPoAoNbHbIe Ayru (puc.3A/ pnc.3B),
YCTAHABNNBAA 2 KPENEXHbIX BUHTA CHApYXM (pnc.4).

3. [IpoBepuTb paccToAKIe MeXAY ABYMA Ayramit (puc.5), ux H0KOBOE LEHTPUPOBaKHIE
(pnc6) w  ebipaskuBanne (puc7). [pu  HeobxoaMmoOCTH  KCNONL3OBATL
W3MEPUTENbHBIA MeTP, YT0Ob! YO AMTLCA B NPABHNLHOCTH Pa3mepos.

4, (HOBa YCTAHOBMTD HINKHUE NNACTUHBI, PE3UHOBOH CTOPOHOM, 0BpaLLeHHON BBEpX,
1 33BUHTHTD GONTHI, He 3aTArMBaA MX (pHC.8).

5. (MECTUTb BHHTLI W MAKGHMaNbHO NPHOAM3HTE KX K OPUrMHANLHOM NPOJONLHON
ayre (puc.9-D)

6. CNOMOLLLbH0 KNKY, NPUNATAKLLETOCA B KOMNNEKTE, 3aTAHYTH HOMTBI C MOMEHTOM,
pasHbim SHi (pnc.9-Q).

7. [oBTOpHTS 3Ty NPOLEAYPY ANA BCEX APYTUX KPEMNEKHbIX (K0D.

« Kaxablit pas, Koraa NPOM3BOAHTE MOHTAX, NPOBEPATL UTOObI NNAHKM ANA KPenneHua
TPY3a it KPENEKHbIE HOXKKIM ObINM NPOUHO 33KPENNEHbI HA OPUTHHANLHLIX NPOJONLHLIX
ayrax. [InA NpoBepki NOTAHYTL W TONKHYTL AYMK W KpenexHbie ckobbl, uToObl
yOEAUTLCA B TOM, UTO OHM H3AEKHO 330NMOKMPOBAHLI B NO3MLMK (PEKOMEHAYeTCA
NPOK3BOANTL 3Ty NPOBEPKY NEPHOAMUECKH, 3 TAKKE Nepe YCTAHOBKOW rpy3a Ha
ABTOMODOMN).

+ (Tpoxaiiiwe 3anpewyeHo BHOHTL Kakue-Nubo H3MEHeHIA B u3gene.

« [InA nonyueHnA NHCTPYKLMA WK NPOBEPKH OrPAHMUEHWA OTHOCHTENBHO YCTAHOBKY
YHUBEPCANbHBIX DaraXHbix NNAHOK (M. PYKOBOACTBO “"IKCNNYATALKA W TEXHUUECKOE
obcnyxuBaHie agTomobuna". BHumarenbHo cobnioaath WHCTPYKUNK, NPUBEJEHHbIE
B PYKOBOACTBE, e/ TAKOBbIE HMEHTCA.

« B 1oM cnyuae, ecnu B aBTOMODWNE He NPEAYCMOTPEHbI CNELManbHbIe NO3KLMK ANA
MOHT2X3, NPHALPHKIBATLCA PACCTOAHIA MEHK Y NNAHKAMK, KaK MUHIMYM B 70cm.

« llpw nepeso3ke ANWHHLIX rPY30B, PACCTOAHME MEXAY NAAHKAMKU BarakHMKa He
ROMXHO ObITb MeHee 60cm.

« Brom nyvyae, N1 NNaHka CHabxeHa 3aMKOM, OH [ONKeH Obims 3aKpbIT Npexae, yem
NPUCTYNATH K BOXAEHWH.

« MNocne Toro, KaK nnaxkn Gbiny YCTaHOBNEHDBI, HEKOTOPbIE OTKPLIBAKOLIMECA KPBILLK He
moryT Bonbwe OTKPbIBATLCA, MW Ke MOTyT BObITb TONBKO YACTHYHO OTKPbITBIL.

+ (MMWKOM TPOMO3AKME WM ANMHHbIE TPY3bl MOTYT NPENATCTBOBATL MONHOMY
OTKPLITHIO 33iHei ABEPKM ABTOMOOUNA.

3AKPEMIEHWUE FPY3A

+ Hukorga He npeBbIWATL MAKMMANbHO AONYCTUMON HArpy3KM, YKa3aHHOW B

MHCTPYKUMAX NO MOHTAXY. ITOT Npefien, TeM He MeHee, HaXOAWTCA B 33BUCHMOCTH OT

MAKCHMaNbHO AONYCTHMOM HATPY3KK, YKA3aHHON B PYKOBOACTBE NO IKCNAYATALMN W

TeX00Cny:KUBAHHNIKO ABTOMOBHNA.

Bcerga cnepoBatb Haubonee HW3KOMY YKA3aHHOMY 3HAUEHWID NO MAKCMMaNbHOM

Harpy3Ke.

« Mog MaKMManbHOW Hary3Koi NOAPasyMeBaeT(A: BeC MNAHOK + BEC BO3MOMHbLIX
NPHMEHAEMBIX AKCECCYaPOB + BEC NPEANONATaeMoro rpy3a.

+ KpenexHble akceccyapbl, npuMeHAeMble Ha NNaHKaX (H0KC Ha Kpblwwy, KpenneHua ana
NbUX, KPENNEHWA ANA BENOCHNEAO0B, KPIOKM...).

* AONKHDI ObITb onpenenéuuoro TUna, COOTBETCTBYHOLLErO DAHHON MOAENK NNAHKK.

+ YcraHaenugarb rpy2 TONLKO NEPNeHRMKYNAPHO NO OTHOWEHWK K NNaHKam AnA
3aKpenneHuA rpysa u Takum oﬁpa;oM, utobbl LEHTP TAXE(TH BCETAa HaXOAWN(A, KaK

MOXHO HHXE.

+ [a03pUTHBIE Pa3Mepbl rPY3a HE MOTYT HAMHOTO MPEBbIWATHL WHPHHY BaramHbix
NNaHoK. BbICTYNaKWMit 33 Npefenbl rpy3 AONXeH ObiTb B COOTBETCTBMM €
BEiCTBYHOLIMM HOPMATHBHbIM 33KOHOJATENLCTBOM. YCTAHABAMBATD IPY3, KAK MOKHO,
Bonee pasHoMepHo. [pi nepeBo3Ke ANHHHLIX NPEAMETOB, NOCNEAHHE ROMKHDI ObiTh
HAZEXHO 3aKPENNeHbl Ha aBTOMOBINE, KaK (33, TAK U cnepeai.

+ Bce cBoGogHbIE WAM CbEMHbIE YACTW NEPEBOUMOTD NPEAMETa AOMKHbI ObiTb
yAaneHbl nepes Norpy3xoi, a NOABIKHbIE YACTH A0MKHBI ObiTb 3aKpenneHs!.

« [py3 pomkeH ObiTb HAAEKHO NPUKPENNIEH K MNAHKAM  CNEYHAnbHbIMI
HATATMBAILMMACA NIEHTAMM W KaHATaMu. Henb3A, H1 B KOEM Cyuae, HCNonb3oBaTs
INACTUUHBIE LWHYPbI.

BHUMAHME

+ Im nonepeyHble DaraxHbie Ayrv NpefiHa3HayeHbl ANA aBToMObMNel, W3HauaNbHO
OCHALLEHHBIX NPOAONLHBIMU AYTaMi TPaAULNOHHOID THNA.

« [locne Toro, KaK HEMHOTO npoexany, a TaKxe fanee yepes nepuoguyeckne HHTepeanb,
OCTaHOBMTLCA W NPOBEPHTL HALEXHO(Tb 3aKpenneHua rpysa. npu HEOﬁXOAMMOCTN,
NOATAHYTL HATAMMBAKLWNECA NEHTLI W ernéx(uble PEMHH.

+ MaKcumanbHas rpy30n0AbEMHOCT 3THX BaraHbix Ayr cocragnaet 100 kr.

NPABWIA BE3OTMACHOI0 BOXXAEHUA

+ TInaHKK GaraxHitka He AOMKHbI BLICTYNATH 33 G0Ka aBTOMOOUNA.
+ [IpoBepATY, uT06bl rpy3 HE CONPHKACANCA CKPbILLEH ABTOMOBINA BO BPEMA ABIKEHUA.

+ [locn ana cepduHra W KaHo3 JONKHLI ObITb NPOUHO 3aKPenneHbl Ha Nepeaxem W
33/IHEM KOHLAX aBTOMOOMNA, NOCPEACTBOM HE3NACTHUHOIO HATAXKHOIO YCTPOACTBA.

+ (KOpOCTb [BIKEHMA BCerAa AOMKHA (OOTBETCTBOBATL NEPEBO3UMOMY rpy3y,
YCNOBHAM BOMUEHMA, THNY AOPOXHOIO NOKPBLITHA, AOPOXHOMY ABIGKEHWO W
OrpaHIYEHHAM CKOPOCTH.

+ Ha xapaKTepHcTHKaX BOX[EHIA, TOPMO3a W UyBCTBHTENLHOCTH K NOPbIBAM GOKOBOrO
BETPa OTPAKALTCA NPHCYTCTBIHE NEPEBOMMOTO rpy3a.

« MNomHUTE, YTO C YCTAHOBNEHHBLIMK NNAHKAMW BO3PACTAET TaKxe 00LWaA BbICOTA
asTomobuna.

« lpu nepesoske BEPTUKANLHO PACNONONKEHHDIX FPY30B, BLICOTA MOXET YBENHUMTL(A
A013004. MaxkcumanbHo A0NYCTHMAA BbICOTa — 400CM OT YPOBHA 3eMAK.

+ LAMPA S.p.A. He HecET OTBETCTBEHHOCTH 33 yuwleph, NPUUMHEHHLIA NIOAAM WNK
MMYLECTBY, BbI3BAHHbIA BLICOKOH CKOPOCTLIO ABTOMODMNA, HENPaBUNLHBIM
BOXACHUEM WK HENPABHNBHO PACNONOKEHHBIM UM 33KPENNEHHBIM FPY30M.

« Jluuo, ynpagnatoLLee aBTOMOGUNEN, HECET NONHYI OTBETCTBEHHOCTL 33 COBCTBEHHYK
6230NacHOCTL U 6e30NACHOCTD APYTUX NKLL.

+ Beerpa (o6monarb aeﬁasymuue HOPMbI W NpaBiNa AOPOKHOIO ABMMEHWA CTPaHbI
3KCNNyaTauuu.

+ 370 pyKOBOACTBO SOMKHO COXPAHATLCA ANA BOIMOXHIX NOCNEAYHOLLMX 0BpaLLeHIi.
+ [lnA nonyueHuA KHHOPMALKK NO NPHIOKEHUAM W aKceccyapam (6OKC, kpennerna
ANA NbIK, KPENNEHKA ANA BENOCHNEOB. ), KOTOPbIE MOXHO MCNONb30BATL HA ITHX

Baraxubix ayrax, ow. it www.nordrive.it.
YXO[ U TEXOBCTYKUBAHUE

« Mo coobpaxeHnam Be30NaCHOCTH M SKOHOMUM PACKOAa TONAWBA, PEKOMEHAYETCA
YAANUTL NNAHKHK DaraXHIKa, KOTAa He NePeBO3AT rpy3a.

+ [1pK HEMCNONL30BAHIN, AEMOHTIPOBATS, 0YMCTHTL M NOMECTUTL NNAHKM BaraHuka B
CyX08 MecTo.

+ BT, raiku 1 GNOKMPYIOLYME YCTPORCTBA (NPI HANMYIM) AOMMHDI NEPUOLHYECKM
(Ma3blBaTb(A.

+ [lpu 0BHapyeHH NOBPEMABHHBIX W CNHLLKOM MOHOLIEHHbIX YaCTel, HeMeNEHHO
3aMEHHTb WX WK 00paTHTLEA K Bawemy gunepy.

BHUMAHME

+ BaHO 33NuUCaTb (epUIHBIA HOMED, YKA3aHHBII Ha KMKUE WM Ha 3aMke (ecnu
umeerca). Mlpn ero norepe MOXHO 3aKasatb AyOnmkar y Awnepa, rge Obina
NpOH3BEALHA NOKYNKA.




OAHTIEL ZYNAPMOAOTHIHE
Lag suyapiotovye mou Srohéare éva mpoiov NORDRIVE®.

lla wa owory ypnon, oa¢ mpoteivoupe va SoBalere mpooexTika ¢ odnyieg

auvappohdynane kat va eéyyete OTt mapeupiokoviar 0Aa Ta anapaitnTa GUGTATIKG pépn.

« Ta va anoguyete Tuxdv gBopa T 0poYi¢ Tov auToKTOL, GuVIaTATal 1) TomoBénon)
KQLT) aQaipeon Twy pmapwv opogiis va npaypatonoleital and So dropa.

« To dropo mov mpaypatonotei Ty TonoBEmon Tou NapovTog MPoIoVTo OTIC SlapAKeC
paBdouc opopi sivar emiong unevBuvo yia T oyohacTikn TN OMoV Twy evdei§swy
KaLodnyiav mou avaypagpoviar ato mapdv eyyeipidio.

LYNAPMOAOTHEIH
« MNpw mv Tonobémnon, kaBapiote pe uypd navi Tig idn undpyouaeg Srapriker; papdoug
0pogiC.

« 01 pnapeg perapopdc Ba mpénel va otepewbolv enavw otig paPdoug opogi¢ pe T
Bide¢ ka1 i mhakeg otspéwon( oL mapéyovral He To mpoiov (ex.1).
Mnv tomoBertsite dhheg tmuougt( (an6 kaoutgolk, maoTiko i GAho UAKO) avapsca oTa
OTOIYEI0 OTEPEWONG KAl OTIC 10N UMAPYOUTEC 6luuqx£l< papdoug opogn¢ SlapopeTikég
QMO EKEIVEC TOU MEPIEXOVTAL GTO KIT GUVPONOYNONC.

1. Zefrdwore g Pidec kal apaipéote TiC KATw MAdKEC (£1K.2).

2. AKOUPTAOTE T PNdpeg endvw oTig ndn undpyovaeg Staprkelg papdoug opopri
(e.3A / £ 3B) kot TonoBeote Ti¢ 2 Bideg otepiwang efwtepika (k. 4).

3. Ehéyre iy anootaon peradl Twv pmapav (£1x.5), To mhaivo kevipdpiopa (£1x.6) kat
v euBuypdppion Twv pnapav (£x.7). EGv ype1aoTel, xpnoHonomoTe éva pétpo yia
0V axpiPr) PETPNON TWY ANOCTACEWY.

4. TonoBerrore Eava TIC kaTw MAGKEC € TO KAOUTAOUK MPOC Ta endvew kat Bidwote Ta
pmoukdvia wpic va Ta opiyéere (e1x.8).

5. Impwéte anahd ni¢ Pibec kar minoidote Ti¢ 600 To duvatdv meproadtepo atny fjdn
undpyouoa Siapikn papdo opogi (eik.9-D).

6. Mé 10 khe1di mov mapéyetar avo Kit, 6piy&re Ta pmovhovia pe pom cOoQIyéng ion pe
Shm (ex.9-2).

7. EnavohdPere mv ibia Srodikacka yia dhoug Toug cuveTipec oTEPEWONC.

« Kafs @opd mov ekteheite Ty cuvappohdynon, va e\éyyete OT 1) oxdpa popriov Kat
Ta Ta Modla oTEPEWONG va Eivar KaAd OTEpEwpéva OTIC 10N UNdpKousEC SlapnKel
paBdoug opogic. Na va 1o Siamotwoets, Tpafifre kat ompwETe TIC PMAPEC Kat TOUS
ouvbetpeg otepéwong va Befaiwbeite o oha ival otalBepd otepewpéva otn Béon
(Zag mpoteivoups va exteheite aun) ) dokwr o€ TaxTd Ypovikd StacTipata Kai mpwv
OPTWOETE TO OYNpa).

« Anayopedetal auotnpd va enpépere Tpononotroelg kale eiboug oTo mpoidv.

« Avarpééte oto eyyepidio “ypRong Kar ouvtipnong Tou oxfpatoc” yia va ehéyéere
TIg evdeyopeve obnyleq 1) TOUC MEPIOPIOROUG GYETIKG [E TNV EQAPUOYI) TWY PMAPWY
@optwong. Edv umdpyouv, axohouBrote pe mpoooyh TI¢ odnyies mov @épovial oTo
gyyeipidio.

« Edv dev mpoPhénovral e1diké¢ Béoeig cuvappohdynong GTo dxnpa, TPRoTE pia
anootaon peral Twv papduv e oydpac popriov Toukdyiotoy 70¢m.

+ Drav petagépere popria peyahov prikoug, n andotaon peradl Twv papduwv Tou popriou
dev mpénetva givar pukpotepn and 60am.

« Edv n papdog sivar epodiacpévn pe khedapid, Ba mpéne va my kheioete mpotod
Eexwnoete my odnynor).

« Ortav o1 paBdol eivar sykatacTpéveC, PEPIKEC NAOPoPEC Sev Pmopolyv va avoiyowy, 1)
pmopei va avoiyouv povov ev pépeL.

« OQopria ok oykwdn 1) peyalou pikog pmopel va epnodilouv To mijpeg dvorypa Tng
Tiow moprag Tou oxfpatod.

ITEPEQIH TOY ®OPTIOY

+ No pnv  unepaivere noté o péyioto poprio mov kabopietar omic odnyiec
ouvappohdynone. To dplo autd wotdco efaptdrar amd To péyioTo Qoptio mov
QVAQEPETAL OTO £y YELPIBIO YPAONC KaL GUVTIPNONG TOL O)HATOC.

+ Na akohouBeite navra Tig evdeiéerg Tou mo yapnhol péyiatou gopriov.

« Méyoto poprio Bewpeitar 1o Bdpo¢ Twv pdPdwv + Papo¢ Twv evdexopévuv
£pappoopévun s§apmpdrwy + Papog Tou npofhendpevou gopriov. Ta efapripata
oTepéwang nov epappoovial oig paBdouc (box opo¢, oyapa ok, oxdpa nodnharwy,
yavt{ot...) mpénet va gival auykexpipévou Tomou avaloya pe To poviElo oxdpag mov
XPNOILOMOIEITE.

« Na taxromotsite mavra 1o goptio mhayiwg o€ ayéon e nig papdoug peragopdg popriov
KQL € TETOLO TPOMO WOTE T0 KEVTPO Bapou va ival ndvta 060 To Suvatov mo yapnAd.

+ 01 diaoracelg Tov @optiou Sev pmopei va ivar noh peyahitepeg and To midrog Twv

Lmap@V 1) and To pjKoug Tou oyfHatog.

+ To woprio mov mpos&éyel mpénel va cupuwvel pe Tg 1ayvovoeC Statdge. Tonobetate
T0 (POPTIO TAKTOMOILVTAC TO 660 TO SuvaTdv OpOIOHOPPO.

« Orov petagépete aviikeipeva peydlov pikouq, autd mpénmel va eivar otaBepa
OTEPEWPEVE OTO OYNPQ KAt HIPOOTA KAl oW,

« Dha Ta xahapd 1) apaipobpeva pépn TOU QVTIKEWWEVOU TIOU PETAQEPETE TIPEMEL va
a@aipolVTaI TPV and T YOPTWOT, EVW TA PEPN IOV KIVOUNTALTPEMEL VA CTEPEWVOVTAL.

« To goprio npénel va eivar ataBepd otepewpévo onig papdoug pe katahne Tawieg
Tavuang 1 oyowid. Aev mpémel va ypnolponoleite anoAiTwe eENacTIKG ayomd.

NPOLOXH
« 01 pnape petagopac evdeikvuval povo yia oyipara nov SaBvouv §én Tig dlapkeg
papdouc opogiic napadooakod THnoU.
+ Agob diavioete pia ouviopn Siadpopr) kai om ouvégela o€ TakTd 6mmntmm va
OTOMATATE TO OYNUA KL va ENEYKETE OTL TO POPTIO Elvar MAvTa acpaléc. Edv eival
avayKaio, TEVIWOTE TIC TAVIES TAVUOC 1) TOUC ILAVTE OTEPEWON.

+ H peragopixr) ixavotnTa auTev Twv pnapv sival 100 Kd.
KAN'ONEX A MIA AZOAAH OAHTHIH

« 01 papdol HETAQOPAC Ohwv Twv Qopriwv dev mpémel va mpoeféxowv Mépa and Tig
MAEUPEC TOU QUTOKIVITOU.

« Na ehéyyete 0T 10 Yoprio dev épyetar o enagn Pe TV opopn Katd T didpkeia Tou
tadibiov.

+ O1oavibe oEp@IvYK KaL Kavo MPENEl va ival 0TOBEPQ OTEPEWIEVEC OTO PMPOSTIVO Kal
niow Gxpo Tou oy KAt PE £va pn EAOTIKO EvTaThpa.

« H raybmra npéngl ndvrote va e§aptatat amd 1o oprio Mov HETaQEPETE, TIC GuvBKeC
odrjynong, Tov Tno mpavelakol oTPWHATOC Tou Spopou, Ty Kukhoopia kal Ta opla
Taybmrac.

« Ta xapakmpiotikd odrynong, ppevapioparog kai n evaolnoia otov MAeupiko dvepo
empeadovral and v napousia Tov YopTiov mou PETAPEPETE.

+ Na Bupaots dn drav eivar poviapiopéve ot papdor, To cuvoikd LYo ToL oxfHaTog
&lva peyahiTepo.

« Drav petagépets kaBera gopria omw Ta nodnhara, To UPog pnopei va av§nBei péxpt
ka1 1a 130cm. To péyiato enmpendpevo dgog eivar 400cm ano 1o £dagoc.

+ LAMPA S.p.A. dev @épei evBivn yia {nuiéq o avtikeipeva i avBpwnoug nov ogeihovral
o€ upnhr Tax0TNTa Kivnong Tou autokwitou, 6 un opi odiynon Tou oxrfpatoc, i o
@oprio mou dev el ronoBetnBel ) otepewei owota.

+ Kard m petagopd, 0 08nydc Tov autokwriTou eivat mnpw¢ umedBuvog yia Ty acpalaad
Tou KaBW¢ Katyia TV ao@alsia Twv akAwy.

+ Na mpeite navrote ToU¢ KavoveS Kal Tov Kodika odIKi¢ cupnepipopdc mov toylel oTr)
XWpa XpRonG Tou oxfpatog.

« Tonapdv eyyeipidio mpéme va QUAGGGETAL YIa TUYOV HEANOVTIKEC AVAQOPEC.

+ lava yVuwpioete KahUTEPQ TIC EQappOYEC Kal Ta aecoudp (KouTid, oyapeC Hetagopdg

oKL Kat modnAdTwy...) mov pmopodv va ypnaiponomBody oe cuvdvacud pe autéq Tig
unapec, oupBouleuBeite Ty mooz)\léom.m[ann.h,

OPONTIAA KAI ZYNTHPHEH

+ Naoyoug aogdhelaq kat E0KOVOPNONG KaUGijLY CUVIOTATaIVa agaipEte TIC paPoug
ETapopac ohwv Twy YopTiwy dTav dev peTapépeTe opria.

« Orav bev 1ig ypnoiponoleite, va Tig anocuvappoloyeite, va i kabapiere kat va Tig
TonoBereite o¢ £va oTEWO pépoc.

« 01 koyhieg, ot Bide¢ kat o1 daraerg pmhokapiopatog (edv undpyouv) mpémel va
Mnaivovial o€ TaKTd xpovika dlacTpata.

« Imv nepimwon mov Swmotwoete gBappéva  kat oD petayelpiopéva pépn
QVTIKATAGTHOTE Ta opéow i) aneuBuvBeite oTov avimpoowno.

NPOXOXH

« Eival onpaviikd va onpeiweETe 1o oelplakd apiBpo mov avaypdpetal endve oto Kheldl
1) ot khedapid (edv umapyel). Le mepimwon anwhelag eival duvard va {ntroete éva
avTIKAI81 amd Tov avTinpdowo and 0oy MpPayHATONOGATE TV ayopd.



MONTERINGSINSTRUPKTIONER

Tack for att ni har valt en NORDRIVE®-produkt.

For korrekt anvandning, rekommenderar vi att ni laserigenom monteringsinstruktionema

noga och kontrollerar att alla nédvandiga komponenter finns i forpackningen.

- For att undvika skador pd fordonets tak rekommenderar vi att montering och
demontering av takrackena utfors av tva personer.

« Den som utfor monteringen av denna produkt pa den fast monterade takrelingen ar

aven ansvarig for att kontrollera att alla anvisningar och instruktioner som aterges i
denna handbok har foljts noggrant.

MONTERING

+ Rengdr den fast monterade takrelingen med en fuktig tygtrasa innan montering.

Lasthallama maste fastas pa takrelingen med hjalp av de medfdljande skruvama och
fastplattorna (fig.1).
Anvind inte ndgon extra packning (av gummi, plast eller annat) mellan
fastkomponenterna och den fast monterade takrelingen ifall dessa inte ingdr i
monteringspaketet.

1. Skruva bort skruvarna och ta bort de undre plattorna (fig.2).

2. Lagg rackena pa den fast monterade takrelingen (fig.3A / fig.3B) och placera dit de
2 yttre fastskruvama (fig.4).

3. Kontrollera avstdndet mellan de tva rackena (fig.5), deras centrering (fig.6) och
uppstallning {fig.7). Anvand vid behov en mattstock for att forsakra dig om att
matten stammer.

4, Placera tillbaka de undre plattorna med gummit vant uppat och skruva tillbaka
bultama utan att dra it dem (fig.8).

5. Skjut in skruvarna och satt de sa nara den fast monterade takrelingen som mdjligt
(fig.9-QD).

6. Spann fastbultarnamed hjalp av den medfdljande skiftnyckeln med ett vidmoment
som motsvarar SNm (fig.9-2)).

7. Upprepa samma procedur for alla andra fastdon.

Varje gdng anordningen monteras, ska ni kontrollera att laststingema och fastfotterna
har satts fast ordentligt pd den fast monterade takrelingen. For att utfora denna
kontroll, dra och tryck pa rackena och fastdonen att sakerstalla att allt sitter fast pa
sin plats (vi rekommenderar att ni gor detta testet med jamna mellanrum och innan ni
lastar ndgot pa fordonet).

Det dr absolut forbjudet att pa ndgot satt modifiera produkten.

Se handboken “anvandning och underhall av fordon” for att kontrollera eventuella
instruktioner eller begransningar som berdr anvandningen av takrécket. Ifall det finns
ndgra instruktioner i handboken maste du noggrant folja dem.

Om fordonet inte ar forsett med lampliga monteringslagen, ska du se till att avstandet
mellan laststangerna ar minst 70 cm.

Vid transport av langa laster, far avstindet mellan laststangerna inte vara mindre an 60
.

Om stangen ar forsedd med ett |as, ska detta stangas innan ni borjar kéra.

Nar stangerna monterats, gar det inte langre att oppna avtagbara tak pa vissa modeller,
eller sa gar de endast att oppnas partiellt.

Laster som ar alltfor skrymmande eller linga kan medfora att bilens baklucka inte gar
att oppna helt och hallet.

FASTE AV LASTEN

» Overskrid aldrigden maximaltindikerade lasten somangesimonteringsinstruktionema.
Denna grans ar hur som helst underordnad den maximalt tillatna lasten som indikeras
i bilens anvandaroch underhallshandbok. Fdlj alltid indikationerna om lagst tillatna
maxlast.

Med maximal last avses takrackets vikt + de eventuellt anvanda tillbehorens vikt + den
forutsedda lastens vikt.

Fasttillbehoren som placerats pa rackena (takbox, skidhallare, cykelhallare, krokar...)
ska dverensstamma med den stangmodell som anvinds.

Placera alltid lasten tvargdende i forhdllande till laststingema och pad sa satt att
tyngdpunkten alitid ar sa lag som mojligt.

Lastens dimensioner far inte vara mycket storre pa stangerna bredd eller bilens kingd.
Lasten som dverskrider granserna mdste dverensstimma med gallande lagstiftning.
Placera ut lasten sd enhetligt som majligt.

Vid transport av ldnga foremal ska dessa vara ordentligt fastbundna pa bilen bade
bak och fram. Alla losa eller avtagbara delar pd det transporterade foremalet ska ha

avldgsnats innan det lastats pd bilen, medan de rorliga delarna ska fastas ordentligt.

+ Lasten ska fastas ordentligt pa racket med lampliga spannlinor eller rep. Elastiska rep
far absolut inte anvandas.

VARNING

+ Dessa lasthllare rekommenderas endast for fordon som redan ar utrustade med
traditionell takreling.

+ Stanna bilen efter att ha kort en kort stricka och kontrollera att lasten fortfarande
ar sakert fastspand och fortsatt att kontrollera lasten med jamna mellanrum under
korningen. Spann linoma eller fastremmarna vid behov.

+ Den maximala barformdgan for dessa racken ar 100 Kg.

REGLER FOR EN SAKER KORNING

+ Takracket farinte sticka ut over bilens sidor.
+ Kontrollera att lasten inte kommer i kontakt med biltaket under resans gang.

+ Surfbrador och kanoter maste fastas ordentligt lingst fram och bak pa bilen med en
icke elastisk draglina.

+ Hastigheten ska alltid anﬁassas till den last man transporterar, forarens tillstand, typen
av vagunderlag, trafik och hastighetsgranser.

+ Kor- och bromsforhdllandena samt kansligheten for sidovind har en inverkan pa den
last ni transporterar.

+ Kom ihdg att bilens totala hojd ar hogre nar takracket ar monterat.

« Nar ni transporterar vertikala laster sasom cyklar, kan hojden dka upp till 130 cm. Den
maximalt tilldtna hojden ar 400 cm fran marken.

+ LAMPA S.p.A. atar sig inget ansvar for skador pa saker eller personer som beror pa
fordonets hoga hastighet, olamplig korning, eller daligt placerad eller fastspénd last.

+ Under transporten ar personen som kor fordonet fullkomligt ansvarig for sin egen och
andras sakerhet.

+ lakttag alltid de gallande foreskrifterna och vagtrafikforordningen i anvandarlandet.
+ Denna handbok maste sparas for framtida bruk.

« Forinformation om de applikationer och tillbehdr (box, skidhallare, cykelhallare...) som
kan anvandas pa dessa racken besok hemsidan wﬂi&

SKOTSEL OCH UNDERHALL

+ Utav sakerhetsskal och for att spara pa branslet, rekommenderar vi att ni tar av
takracket ndr ni inte transporterar ndgon last.

« Nar niinte anvander takracket, ska det monteras ner, rengdras och forvaras pa en torr
plats.

« Skruvar, bultar och fastelement (om befintliga se) ska smérjas med jamna mellanrum.

+ Om ni upptacker skadade eller mycket slitna delar ska ni genast byta ut dem eller vanda
er till aterforsaljaren.

VARNING

«Det dr viktigt att anteckna serienumret som aterges pa nyckeln eller pa laset (ifall det
ingdr). Vid forlust gr det att begara en kopia hos den aterforsaljare dar ni kopte
produkten.



ASENNUSOHJEET
Kiitos etta valitsit NORDRIVE®—tuotteen.

Oikeaa kayttoa varten suosittelemme ettd luet asennusohjeet huolellisesti ja tarkistat,
etta kaikki tarvittavat osat ovat saatavilla.

+ Jotta ajoneuvon katto ei vahingoittuisi, on suositeltavaa etta tankojen asennuksen
suorittaa kaksi henkiloa.

+ Henkilon, jokasuorittaataman tuotteenasentamisen alkuperdisille pitkittaissuuntaisille
tangoille, on tarkistettava myos etta kaikkia tassa ohjekirjassa annettuja ohjeita ja
neuvoja on noudatettu huolellisesti.

ASENNUS

« Puhdista ennen asennusta alkuperaiset pitkittaissuuntaiset tangot kostealla liinalla

+ Kannatintangot on kiinnitettava pitkittaissuuntaisiin  tankoihin  kayttamalla
pakkauksessa mukana olevia ruuveja ja levyja (kuva 1).
Ala aseta mitdan ylimaardisia tiivisteitd (kumisia, muovisia tai muita)
kiinnityselementtien ja alkureralsten pitkittdissuuntaisten  tankojen valille
lukuunottamatta niita, jotka sisaltyvat kokoamissarjaan.

1. Avaa ruuvit ja poista alalevyt (kuva 2).

2. Aseta tangot alkuperdisten pitkittaissuuntaisten tankojen paalle niin (kuva 3A /
kuva 3B), ettd 2 kiinnitysruuvia ovat ulkopuolella (kuva 4).

3. Tarkista kahden tangon valinen etaisyys (kuva 5), sivuttaiskeskitys (kuva 6) ja
kohdistus (kuva 7). Jos tarpeellista, kaytd apuna metrimittaa varmistaaksesi, ettd
mitat tasmaavat.

4. Aseta alalevyt paikalleen siten, etta kumi on ylospdin ja ruuvaa pultit kiinni
kiristamatta niita (kuva 8).

5. Kiristd ruuvit niin, etti ne ovat mahdollisimman lahelld alkuperdistd
pitkittaissuuntaista tankoa (kuva 9-D).

6. Kiristd pultit pakkauksessa mukanaolevalla avaimella SNm vaantomomenttiin
(kuva 9-Q2)).
7. Tee sama toimenpide myds kaikkien muiden kiinnikkeiden kohdalla.
« Aina kun suoritat asennuksen, varmista ettd kuormaustangot ja kiinnitysjalkojen
on oltava tiukasti kiinnitettyind alkuperaisiin pitkittaissuuntaisiin tankoihin. Taman
tarkistamiseksi veda ja tydnna tankoja ja kiinnikkeitd varmistaaksesi, etta kaikki on

tukevasti paikallaan (Tamd toimenpide on hyva suorittaa saannéllisin valiajoin ja
ennen ajoneuvon lastausta).

+ Kaikenlaisten muutosten tekeminen tuotteeseen on ankarasti kielletty.

« Tutustu ohjekirjaan “ajoneuvon kaytto ja huolto” tarkistaaksesi, liittyyko telineen
kayttoon ohjeita tai rajoituksia. Mikali sellaisia on, seuraa tarkasti ohjekirjassa
annettuja ohjeita.

« Mikdli ajoneuvossa ei ole tarvittavia asennuskohtia, jatd kuormaustankojen valiin
vahintaan 70 am:n suuruinen vali.

« Kuljetettaessa pitkia kuormia tankojen vali ei saa olla alle 60 cm.

+ Jos tangossa on lukko, se on suljettava ennen ajamaan lihtoa.

+ Kun tangot on asennettu, joitakin avokattoja ei voi avata kuin ainoastaan osittain.

« Liian suuret tai pitkat kuormat voivat estia ajoneuvon takaluukun avaamisen kokonaan.

KUORMAN KIINNITYS

« Ala koskaan ylita asennusohjeissa mainittua maksimikuormaa. Tama raja on kuitenkin
alisteinen ajoneuvon kaytto- ja huolto-ohjeissa mainitulle maksimikuormalle. Noudata
aina mainittua alinta mahdollista maksimikuorman maaraa.

+ Maksimikuormalla tarkoitetaan: tankojen painoa + oletettua kuorman painoa.

+ Asennuksessa kaytettyjen lisavarusteiden (Kattoboksi, suksiteline, pydrateline,
koukut...) tulee olla kaytettyyn tankomalliin sopivia.

+ Aseta kuorma aina poikittain kuormapalkkeihin nahden ja siten, etta painopiste on
aina mahdollisimman alhaalla.

+ Kuorman mitat eivat voi olla paljon tankojen leveytta tai ajoneuvon pituutta suurempia.
Kuorman ylimenevan osuuden tulee olla voimassaolevien saannasten mukainen.

+ Aseta kuorma mahdollisimman yhtenaisesti.

+ Kuljetettaessa pitkia esineitd, niiden tulee olla kiinnitetty ajoneuvoon tukevasti seka
edesta etta takaa.

« Kaikki kuljetettavan esineen irtonaiset ja ioitettavat osat tulee poistaa ennen
kuormausta ja kiinteat osat on kiinnitettava hyvin.

+ Kuorma on kiinnitettava tukevasti tankoihin sopivien kiristyshihnojen tai kdysien
avulla. Elastisten kbysien kayttd on ehdottomasti kielletty.

HUOMAA

Nima kannatintangot soveltuvat ainoastaan sellaisiin ajoneuvoihin, joissa on
perinteisen tyyppiset alkuperdiset pitkittaissuuntaiset tangot.

Pysdyta ajoneuvo ajettuasi jonkun matkaa ja tarkasta aina saanndllisin valiajoin, etta
kuorma on turvallisesti kiinnitetty. Kirista kiinnitykdydet tai hihnat tarvittaessa.

Naiden tankojen maksimikantavuus on 100 Kg.

OHJEITA TURVALLISEEN AJOON

Kantotangot eivt saa tulla ajoneuvon laitojen yli.
Tarkasta, etta kuorma ei koske kattoon ajon aikana.

Surffilaudat ja kanootit tulee kiinnittda huolellisesti ajoneuvon etu- ja takaosaan ei-
elastisella vaijerilla.

Nopeuden tulee aina olla sopiva suhteessa kuljetettavaan kuormaan, ajo-olosuhteisiin,
tiepohjaan, liikenteeseen ja nopeusrajoituksiin.

Ajo-ominaisuudet, jarrutus ja herkkyys sivutuulelle ovat riippuvaisia kuljetettavasta
kuormasta.

Muista ettd kun tangot on asennettu, ajoneuvon kokonaiskorkeus kasvaa

Sallittu maksimikorkeus maasta Iaskettuna on 400 am.

LAMPASS.p.A. ei vastaa sellaisista esineisiin tai henkiloihin kohdistuneista vahingoista,
jotka aiheutuvat ajoneuvon liiallisesta nopeudesta, virheellisestd ajosta tai huonosti
asetetusta tai kiinnitetysta kuormasta.

Kuljetuksen aikana ajoneuvon kuljettaja on taysin vastuussa omasta ja muiden
turvallisuudesta.

Noudata aina kayttomaassa voimassaolevia normeja ja tielikennesaantoja.

Nama ohjeet on sailytettava mahdollista tulevaa kayttoa varten.

Lisatietojen saamiseksi niista sovelluksista ja lisavarusteista (boksi, suksiteline,

polkupyorateline...), joita wvoidaan kayttaa nailli tangoilla, tutustu sivuun
www.nordrive.it.

HOITOJAHUOLTO

+ Turvallisuussyista johtuen ja polttoainen saastamiseksi kuljetustangot on hyva poistaa
silloin, kun kuormia ei kuljeteta.

Kun tankoja ei kaytetd, ne tulee irrottaa, puhdistaa ja panna kuivaan paikkaan.
Ruuvit, pultit ja kiinnittimet (jos niita on) tulee rasvata saanndllisin vliajoin.

Vahingoittuneet ja hyvin kuluneet osat tulee korvata valittdmasti tai tarvittaessa on
kaannyttava tuotteen myyjan puoleen.

HUOMAA

+ On trkeaa panna merkille avaimeen tai lukkoon merkitty sarjanumero (jos sellainen

on). Mikdli ne sattuvat haviamaan, niisti on mahdollista hankkia kopio tuotteen
ostopaikasta.



POKYNY PRO MONTAZ

Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek firmy NORDRIVE®.

Pro jeho spravné pouZiti doporucujeme, abyste si pozorné precetli pokyny tykajidi se

montaze a zkontrolovali, Ze Zadna nezbytna soucast vyrobku nechybi.

« Zatcelem zabranéni poskozeni strechy vozidla doporucujeme, aby montaz a demontaz
nosicd provedly dvé osoby.

« 0soba, ktera provadi montaz tohoto vyrobku na origindlni podlouhlé tyce, je rovnéz

povinna si ovéfit to, Ze byly piné dodrzeny viechny pokyny a instrukce uvedené v této
prirucce.

MONTAZ
« Pred montazi originalni podlouhlé tyce vycistéte pomoci vihkého hadru.

Stresni nosice je na podlouhlé tyce treba upevnit s pouitim Sroubd a upeviiovacich
desticek, které jsou soucasti baleni (obr. 1).

Mezi upeviiovaci prvky a origindlni podlouhlé tyce nevklidejte Zidné dodateiné
tésnéni (gumové, plastové ani jiné), je tieba pouZit jen to, co je obsahem montazni
sady.

1. Uvolnéte $rouby a odstraite spodni desticky (obr. 2).

2. Polozte nosice na origindlni podlouhlé tyce (obr. 3A / obr. 3B), pricemz z vnéjsi
strany umistéte 2 upeviiovaci Srouby {obr. 4).

3. Zkontrolujte vzdalenost mezi obéma nosici (obr. 5), boéni vycentrovani {obr. 6)
a vyrovnani nosicd (obr. 7). Pokud je to nutné, ke kontrole spravnych vzdalenosti
pouiijte metr.

4. Uvedte spodni desticky zpét na své misto tak, aby guma sméfovala nahoru, a
prisroubujte Srouby, ale neutahujte je (obr. 8).

5. Nechte $rouby zapadnout a co nejvice je piiblizte k originalni podlouhlé tyi (obr. 9-D).

6. Pomoci klice, ktery je soudasti sady, utahnéte Srouby s pouZitim momentu
rovnajiciho se 5 Nm (obr. 9-@).

7. Stejny postup zopakujte i pro viechny ostatni upeviiovaci konzoly.

« Po kaidé montaZi zkontrolujte, Ze stiesni nosic a upeviiovaci patky musi byt pevné
upevnéné k origindlnim podlouhlym tyéim. Za dcelem této kontroly za nosice a
upeviovaci konzoly potahnéte a potom na né zatlacte, éim se presvéddite o tom, Ze vie
pevné drZi na svém misté (doporucujeme, abyste tuto zkousku provadéli v pravidelnych
intervalech a pred nalozenim vozidla).

Je prisné zakdzano vyrobek jakymkoli zpsobem upravovat.

Konzultujte navod na “pouZiti a Udribu vozidla” a prectéte si pfipadné pokyny nebo
omezeni tykajid se stresnich trubkovych nosicd. Pokud jsou uvedeny, presné dodriujte
pokyny v ndvodu.

V piipadé, Ze na vozidle nejsou oznacena odpovidajici mista, kde nosic uchytit, instalujte
nosic tak, aby vzdalenost mezi jeho krajnimi &astmi cinila alespon 70 cm.

V piipadé prepravy dlouhych nakladi nesmi byt vzdalenost mezi krajnimi castmi nosice
mensi nez 60 cm.

V pripadé, Ze je nosic vybaven zamkem, je tieba zamek pred zahajenim jizdy uzaviit.

V pripadé instalace nosice nebude moZné nékteré otviratelné strechy oteviit, nebo je
bude moiné oteviit pouze (astecné.

V piipadé piilis velkych ¢i piilis dlouhych nakladd je mozné, Ze nepljdou oteviit zadni
dvere vozidla.

UPEVNENI NAKLADU

Nepiesahu;te maximalni hmotnost nakladu uvedenou v pokynech pro montaz. Tento
limit oviem zavisi na maximalnim zatizeni uvedeném v navodu k pouZiti a (drzbé
tykajicim se vozidla. Vidy berte v vahu nejnizéi hodnotu maximalni hmotnosti
nakladu.

Maximdlni hmotnosti nakladu se mysli: hmotnost nosice + hmotnost pfipadného
pouZitého prislusenstvi + hmotnost nakladu, ktery na nosic hodlate umistit.

Upeviovadi prvky pouZité k uchyceni nosice (stresni box, nosic lyi, nosic kol, haky...)
musi byt typu, ktery je pro pouity nosic vhodny.

Umistéte naklad vidy pficné vzhledem ke stfesnimu nosici nakladu a tak, aby se tézisté
vidy nachazelo co nejnize.

Rozméry nakladu nesmi o mnoho prevySovat Sitku tyci nebo nosice nebo délku vozidla.
Precnivajici naklad musi byt v souladu s platnymi zakony.

Umistéte naklad tak, aby byl rozprostien co moznd nejrovnoméméji.

V pripadé prepravy dlouhych predmétil je treba tyto predméty k vozidlu pevné upevnit,
a to jak vzadu, tak vpfedu.

Viechny volné nebo odstranitelné soudasti prepravovaného predmétu je nejdrive tieba

z nakladu odstranit, pohyblivé casti je tieba upevnit.
« Naklad musi byt pevné k nosici uchycen pomod pruznych popruhi i provazd k tomu
uréenych. V Zadném piipadé se nesmi pouZit elastické provazy.

POZOR

+ Tyto stredni nosice jsou uréeny pouze pro vozidla, kterd byla plvodné vybavena
podlouhlymi tycemi bézného typu.

+ Poté, co jste s nakladem ujeli krdtkou vzdalenost, a nasledné v pravidelnych intervalech
vozidlo zastavujte a zkontrolujte, zda je ndklad stile bezpecné upevnén. V' piipadé
poteby utdhnéte pruiné popruhy nebo upeviiovadi pasy.

+ Maximalni nosnost téchto nosicd je 100 kg.

PRAVIDLA BEZPECNE JiZDY

+ Stesni nosice nesmi precnivat pies bocni strany vozidla.
« Kontrolujte, zda se naklad béhem jizdy nedostal do kontaktu se strechou.

+ Surfovad prkna a kdnoe musi byt pevné upevnény k predni i zadni casti vozidlapomod
neelastického tahla.

+ Jedtevidy rychlosti piiméfenou nakladu, ktery prepravujete, jizdnim podminkam, typu
vozovky, provozu a rychlostnim limitdm.

« Pritomnost prepravovaného nakladu ovliviuje jizdni i brzdné vlastnosti vozidla a jeho
citlivost na plsobeni boniho vétru.

+ Vezméte v tvahu skutecnost, Ze s instalovanym stiesnim nosicem se zvysi celkova vyska
vozidla.

« V pripadé prepravy svislych naklad jako napriklad jizdnich kol mize vyska vzrist az o
130 cm. Maximalni povolena vyika, poditano od zemé, je 400 cm.

+ LAMPA S.p.A nezodpovida za $kody vzniklé osobam ani za poskozeni véd v disledku
piili vysoké rychlosti vozidla, nespravného fizeni nebo nakladu, ktery nebyl spravné
umistén a upevnén.

« Ridi¢ je béhem jizdy piné zodpovédny za vlastni bezpeénost i bezpeénost ostatnich
pasazérd.

+ Vidy dodrzujte zakony a pravidla silnicniho provozu v zemi, ve které je nosic pouzivan.

« Tuto pfirucku je tieba uschovat za Géelem jejiho dalsiho moiného prostudovani.

+ Moznosti pouziti a prislusenstvi (boxy, nosice lyZi, nosice kol...), které Ize spolu s témito
nosici pouzit, jsou uvedeny na strankich www.nordrive.it.,

PECE O STRESNi NOSIC A JEHO UDRZBA

« 1bezpecnostnich divodu a za icelem dspory paliva doporucujeme, abyste v pfipadé, ze
nepiepravujete Zadny naklad, stresni nosic odstranili.
« Pokud neni stiedni nosic pouzivan, demontujte jej, odistéte a umistéte na suché misto.

+ Srouby, nyty a upeviiovaci prostredky (pokud jsou pouzivany) je tieba v pravidelnyich
intervalech promazavat.

« Vpfipadé, e dojde k poskozeni & nadmémému opotiebeni nékteré soudasti, ji okamzité
vyméiite, nebo se obratte na prodejce.

POZOR
+ Je dilezité uvést sériové Cislo vyznacené na klici nebo na zamku {pokud je jim nosi¢
vybaven). V pripadé ztraty lze prodejce, u kterého jste nosi¢ koupili, pozadat o duplikat.



NAVODILA ZA NAMESTITEV

Zahvaljujemo se vam za nakup proizvoda NORDRIVE®.

Za pravilno uporabo vam priporo¢amo, da natanéno preberete navodila za namestitev in

preverite, da so prisotni vsi potrebni sestavni deli.

+ Da ne bi poskodovali strehe vozila, je priporocljivo, da palice montirata oz. demontirata
dve osebi.

« Kdor poskrbi za montaZo tega proizvoda na izvimi vzdolZni nosilni palidi, je tudi
odgovoren za preverjanje, ¢e so bila skrbno upostevana vsa navodila in priporodila,
navedena v tem prirocniku.

NAMESTITEV

« Pred montaZo ofistite izvimi vzdolZni nosilni palici z vlazno krpo.

+ Nosilni palici pritrdite na vzdolzni nosilni palici s pomocjo prilozenih vijakov in
pritrditvenih ploscic (sI.1).
Med pritrditvene elemente in izvime vzdoline palice ne vstavljajte nobenega
dodatnega tesnila (iz gume, plastike ali drugega materiala) razen tistih, prilozenih v
kompletu za montazo.

1. Odvijte vijake in odstranite spodnje ploscice (s1.2).

2. Polozite palice na izvime vzdolzne palice (sI.3A / s1.3B), tako da se 2 pritrditvena
vijaka nahajata na zunanji strani (s1.4).

3. Preverite razdaljo med obema palicama (s1.5), stransko centriranje (s1.6) in ustrezno
razvrstitev palic (s.7). Ce je potrebno, si pomagajte z metrom, da preverite prave
mere.

4. Ponovno namestite spodnje ploicice tako, da je guma obrnjena navzgor, in privijte
svornike, ne da bi jih prevec stisnili (s1.8).

5. Pomaknite vijake in jih &im bolj priblizajte izvimi vzdolzni palici (s1.9-@).
6. S prilozenim kljucem privijte svornike z navorom SNm (s.9-Q).
7. Ponovite isti postopek za vsa druga pritrditvena stremena.

« Vsaki¢, ko montirate nosile, preverite, da so podporni drogovi in pritrditvene noZice
morajo biti trdno pritrjene na izvime vzdolzne palice. To preverite tako, da povlecete in
porinete palice in pritrditvena stremena, da povlecete in porinete drogove in podstavke,
tako da se prepricate, da so vsi deli pritrjeni v pravilnem polozaju (priporocamo, da ta
preizkus redno ponavljate, predvsem pa preden naloZite tovor na avtomobil).

« Strogo je prepovedano posegati v proizvod s kakrsnimi koli spremembami.

« Preberite prirocnik “uporaba in vzdrievanje vozila’, da preverite, ¢e morate slediti
morebitnim specificnim navodilom ali e obstajajo omejitve za montazo palic na vozilo.
(e obstajajo navodila oz. omejitve, pozorno sledite navodilom iz priroénika.

« V primery, da na vozilu niso predvidene posebne pozicije za montaio, poskrbite, da bo
razdalja med nosilnima drogovoma znasala najman;j 70 cm.

+ (e prevazate dolg tovor, mora razdalja med nosilnima drogovoma znasati najmanj 60
.

+ (e je drog opremljen s kljucavnico, mora le-ta biti zaklenjena, preden zacnete z voinjo.

« Po namestitvi drogov nekaterih premicnih streh ni ve¢ mogode odpreti ali pa jih je
mogoce le delno odpreti. Preveliki ali predolgi tovori lahko onemogodajo odprtje
zadnjih vrat avtomobila.

PRITRDITEV TOVORA

« Nikoli ne naloZite tovora, ki je teZji od maksimalne nosilnosti, navedene v navodilih. Ta
nosilnost mora vsekakor biti manjsa od maksimalne nosilnosti avtomobila, navedene v
navodilih za uporabo in vzdrZevanje avtomobila. Vedno upostevajte najnizjo nosilnost!

+ S pojmom =najvisja nosilnost« se definira teza drogov + teZa morebitne opreme.

« Pritrditveni dodatki, namesceni na drogove (stresni prtljazniki, nosilc za smudi ali
kolesa, spone...), morajo ustrezati modelu drogov, ki ga uporabljate.

« Tovor naloZite vedno precno glede na drogove, tako da je tezisce éim nize.

« Tovor ne sme biti veliko vedji od Sirine palic od dolzine avtomobila. Strleci tovor mora
upostevati veljavne zakone.

« Namestite tovor tako, da je teZa razporejena ¢im bolj enakomemo.

+ Ko prevazate dolge tovore, morajo biti le-ti trdno pritrjeni na vozilo bodisi na ¢elni kot
na zadnji strani.

« Preden pritrdite tovor, odstranite vse dele, ki bi lahko odpadli, ter pritrdite premicne ali
visece dele.

« Tovor mora biti pritrjen na drogove z ustreznimi trakovi ali vrvmi. Uporaba elasticnih
vrvi ni dovoljena.

POZOR

« Te nosilne palice so primerne samo za vozila, ki so Ze v izvirniku opremljena s
tradicionalnimi vzdolznimi palicami.

+ Potem ko ste prevozili kratek odsek poti in tudi kasneje redno ustavite vozilo in
preverite, Ze je tovor $e vedno trdno pritrjen. Ce je potrebno, napnite pritrditvene
trakove ali jermene.

+ Maksimalna nosilnost teh palicznasa 100 Kg.

PRAVILA ZA VARNO VOZNJO

+ Nosilni drogovi ne smejo biti $irsi od bokov vozila.
« Preverite, da med potjo tovor ne pride v stik s streho.
+ Deske ali kanuje morate pritditi na sprednji in zadnji del vozila z neelasticno vrvjo.

« Hitrost mora ustrezati tovoru, ki ga prenasate, okoljskim razmeram med voznjo, stanju
cestnega tlaka, prometu in omejitvam hitrosti.

« Prisotnost tovora vpliva namre¢ na voznjo, zaviranje in obcutljivost vozila na veter, ki
piha s strani.

« Pomnite, da je skupna visina vozila vedja, ko so drogovi nameséeni.

« Ko prevazate navpicne tovore, kot so kolesa, se lahko viSina vozila poveda za najve¢ 130
m. Najvisja dovoljena visina je 400 cm od tal.

+ LAMPA S.p.A zavraca vsakrino odgovornost za poskodbe oseb in stvari, povzrocenih
zaradi visoke hitrosti vozila, nepravilne voZnje oz. slabo namescenega ali pritrjenega
tovora.

+ Med prevozom je voznik v celoti odgovoren za svojo varnost in za vamost drugih oseb.
« Vedno spostujte prometne predpise, ki so v veljavi v drzavi, kjer proizvod uporabljate.
« Hranite ta prirocnik za kasnejso uporabo.

« Za natanéne podatke o uporabi in dodatnih kosih (stresni kovéki, nosilci za smui
in kolesa...), ki jih je mogoce uporabiti skupaj s palicami, glej spletno stran
www.nordrive.it,

VZDRZEVANJE

« Bodisi iz varnostnih razlogov bodisi za varéevanje z gorivom je priporocljivo odstraniti
nosilne drogove, ko ne prevazate tovorov.

« Ko drogov ne uporabljate, jih demontirajte, oistite in shranite na suhem mestu.
« Vijake, matice in blokime sponke (¢e so le-te prisotne) morate redno mazati.

« Vprimeru, da bi kak del bil poskodovan ali obrabljen, ga takoj zamenjajte oz. se obmite
na prodajala.

POZOR

+ Vaino je, da sizapisete serijsko Stevilko, navedeno na kljucu ali na kljucavnici {¢e je le-ta
prisotna). \/ primeru, da bi klju¢ izqubili, lahko pri prodajalcu, pri katerem ste izdelek
kupili, narodite kopijo.



UPUTE ZA MONTAZU
Zahvaljujemo vam na odabiru proizvoda NORDRIVE®.

Za ispravnu upotrebu preporucamo vam da pailjivo proditate upute za montazu te da

provjerite jesu li na broju svi potrebni dijelovi.

« Sciljem daseizbjegne otecivanje krova vozila, preporuda se da se montaZaidemontaza
nosaca izvode u dvoje.

« 0Osoba koja montira ovaj proizvod na originalne uzduine nosace odgovoma je i za
temeljito izvriavanje svih smjernica i uputa navedenih u ovom prirucniku.

MONTAZA

« Prije montaZe odistite originalne uzduzne nosace vlaznom krpom.

Poprecni krovni nosadi se moraju pricvrstiti na uzduzne nosace pomocu danih vijaka i
plocica za pricvricivanje (s1.1).

Ne umedite nikakve dodatne brtve (gumene, plasticne ili druge vrste) izmedu
elemenata za udvridivanje i originalnih uzduznih nosaca, osim onih koje su sadrzane u
setu za montazu.

1. Odvijte vijke i uklonite donje plocice (s1.2).

2. Naslonite poprecne nosace na originalne uzduzne (s.3A / s.3B) nosace tako da 2
pricvrsna vijka budu postavijena prema vani (s1.4).

3. Provjerite udaljenost izmedu dviju precki (s1.5), kao i to da su boéno centrirane (s1.6)
i medusobno poravnate (sI.7). Ako je potrebno, upotrijebite metar kako biste se
uvjerili u toénost mjerenja.

4. Ponovno namjestite donje plocice s gumom okrenutom prema gore i zavijte maticne
vijke, bez da ih pritegnete (s1.8).

5. Poguraite vijke i pribliZite ih $to je mogude vige uz uzduzni originalni nosaé (s1.9-(D).

6. Pomocu kljuca kojeq ste dobili u kompletu, zategnite vijke okretnim momentom od
5Nm (51.9-@)

7. Ponovite ovaj postupak sa svim drugim pricvrsnim stremenima.

Prilikom svakog montiranja provjerite jesu li nosadi i da su noZice za pricvricivanje
Cvrsto pricvricene na originalne uzduzne nosace. Da biste to provjerili, povladite i
gurajte nosace i pricvrsne stremene kako biste se uvjerili da je sve ¢vrsto blokirano u
mjestu (preporucamo da u pravilnim razmacima obavite ovu provjeru prije nego sto
pocnete s stavljanjem tereta na vozilo).

Strogo je zabranjeno vrsiti bilo kakve preinake na proizvodu.

Proucite priruénik ,upotreba i odrZavanje vozila” kako biste provjerili eventualne upute

i ogranicenja glede postavijanja krovnih nosaca. Ukoliko su takve upute navedene u

prirucniku, pazljivo ih slijedite.

U sluéaju da na vozilu nisu predvidene montazne tocke, montirajte krovne nosace u

razmaku od barem 70 cm.

« Kada se prevoze dugi tereti, razmak izmedu krovnih nosaca ne smije biti manji od 60
.

« Ako nosa ima ugradenu bravu, ona mora biti zakljucana prije nego se zapocne s

voZnjom.

Kada su nosadi postavljeni, neki krovovi na otvaranje nece se moci otvoriti, ili ¢e se moci

otvoriti samo djelomiéno.

Preveliki ili predugi tereti mogu onemoquditi potpuno otvaranje straznjih vrata vozila.

PRICVRSCIVANJE TERETA

- Nemojte nikada prekoraciti maksimalnu nosivost navedenu u uputama za montazu.
Ovo ogranicenje je pak podlozno maksimalnoj nosivosti koja je navedena u knjiici s
uputama za upotrebu i odrZavanje vozila. Uvijek se pridrZavajte najnize navedene
vrijednosti maksimalne nosivosti.

« Pod maksimalnom nosivosti se podrazumijevaju: teZina krovnih nosaca + teZina
eventualne dodatne opreme + teZina predvidenog tereta.

« Dodatna oprema za udvricivanje koja se postavlja na krovne nosace (krovne kutije,
nosac skija, nosac bicikla, kuke...) mora odgovarati modelu krovnog nosaca koji se
koristi.

« Teret uvijek postavite popreéno u odnosu na krovne nosade i to na nacin da se teziste
nalazi $to je mogude niZe.

« Dimenzije tereta ne smiju odve¢ premasivati Sirinu nosaca ni duzinu vozila. Teret koji
premasuje rubove vozila mora biti postavljen u skladu sa vazecim propisima.

« Postavite teret tako da ga raspodijelite Sto je moguce ravnomjemnije.

« Kada se prenose dugi predmeti, oni moraju biti i sa prednje i sa strainje strane &vrsto
pricvriceni za vozilo.

« Prijenego sezapocne s postavljenjem tereta, svi dijelovi predmeta koji se prevozi koji se
mogu odvojiti ili izvaditi se moraju odstraniti, a svi pomicni dijelovi se moraju udvrstiti.

+ Teret se mora dobro privrstiti za krovne nosace odgovarajucim trakama za zatezanje ili
konopom. U ni u kom sluéaju se ne smiju koristiti elasticni konopi.

UPOZORENJE

« Ovi poprecni krovni nosadi su namijenjeni samo za vozila tvornicki opremljena
tradicionalnom vrstom uzduznih nosaca.

« Nakon $to ste prosli kraci dio puta, kao i kasnije u pravilnim vremenskim razmacima,
zaustavite vozilo te provjerite sigurnost tereta. Ako je potrebno pritegnite zatezne trake
ili remene za pricvricivanje.

+ Maksimalna nosivost ovih nosaca je 100 Kq.

NAPUTCI ZA SIGURNU VOZNJU

« Krovni nosaci ne smiju striiti preko bocnih dijelova vozila.

« Tijekom voinje provjeravajte teret kako isti ne bi dosao u dodir s krovom vozila.

+ Daske za jedrenje i kajaci moraju biti dobro pricvriceni za prednji i straznji kraj vozila
neelasticnim zatezacem.

« Brzina mora uvijek biti prilagodena teretu koji se prevozi, uvjetima voinje, vrsti
plocnika, prometu i ogranicenjima brzine.

« Teret koji se prevozi utjece na svojstva voznje i kocenja te na osjetljivost na bocni vjetar.

+ Imajte na umu da postavljeni krovni nosaci povecavaju visinu vozila.

+ Kada se prevoze okomiti tereti kao Sto su bicikle, visina se moZe povecati i do 130 cm.
Najveca dopustena visina od tla je 400 am.

+ LAMPA S.p.A ne snosi odgovornost za Stete nanesene stvarima ili osobama koje
su posljedica velike brzine vozila, nepravilne voinje, lose raspodijeljenog ili slabo
pricvricenog tereta.

+ 0soba koja upravlja vozilom u cijelosti snosi odgovornost za svoju i tudu sigurnost za
vrijeme voznje.

+ Uvijek se pridrZavajte propisa i zakona o sigumosti prometa na cestama koji su na snazi
u vasoj zemlji.
« Ovaj prirucnik treba sacuvati za eventualnu buducu upotrebu.

+ Da biste saznali viSe o nacinima upotrebe i dodatnoj opremi (krovne kutije, nosaci
skija, nosad bickla...) koji se mogu postaviti na ove nosale posjetite stranicu

CUVANJE | ODRZAVANJE

»lz sngurnosmh razloga te u svrhu Stednje goriva, preporucamo vam da skinete krovne
nosace kada ne prevozite teret.

« Kada ih ne koristite, skinite, odistite i pohranite krovne nosace na suho mjesto.

« Vijd, zavrtnji te uredaji za uévricivanje (ukoliko su prisutni) se moraju redovito
podmazivati.

+ Ukoliko uodite ostecene li jako istro3ene dijelove odmah ih zamijenite ili se obratite na
prodajno mjesto istih.

UPOZORENJE
« Vaino je zabiljeZiti broj serije koji se nalazi na kljucu ili bravi (ako je ima). U slucaju
qubitka mogude je zatraZiti duplikat na prodajnom mjestu gdje ste kupili proizvod.



POKYNY PRE MONTAZ

Dakujeme, ze ste si vybrali vjrobok firmy NORDRIVE®.

Pre jeho spravne pouZitie odporacame, aby ste si pozorne precitali pokyny tykajice sa
montaze a skontrolovali, @ Ziadna nezbytna sticast vijrobku nechyba.

+ Aby sa zabrdnilo poskodeniu strechy vozidla odporica sa, aby montaz a demontaz

+ Vietky volné alebo odstranitelné stcasti prepravovaného predmetu je najskor treba z

nakladu odstranit, pohyblivé casti je treba upevnit.

+ Naklad musi byt pevne k nosid uchyteny pomocou pruznych popruhov alebo povrazov

na to urcenych. V Ziadnom pripade sa nesmejd pouZit elastické povrazy.

POZOR

nosicov vykonali dve osoby.

+ Osoba, ktora vykondva montaZ tohto vjrobku na originalne pozdiine tyce, zodpovedi
aj za overeni toho, Ze vietky pokyny a instrukcie uvedené v tejto prirucke boli vykonané
starostlivo.

MONTAZ

« Pred montaZou pomocou vihkej handry vycistite origindlne pozdiine tyce.

Streéné nosice treba upevnit na pozdiine tyce s pouitim skrutiek a upeviiovacich
dosticiek, ktoré st sicastou balenia (obr. 1).

Medzi upeviiovacie prvky a originilne pozdiine tyée nevkladajte Ziadne dodatoéné
tesnenie (gumove, plastové ani in€), je treba pouZit iba to, o je obsahom montainej
sipravy.

1. Uvolnite skrutky a odstraite dolné dosticky {obr. 2).

2. Polozte nosie na originalne pozdlzne tyce {obr. 3A / obr. 3B), pricom umiestnite z
vonkajéej strany 2 upeviiovadie skrutky {obr. 4).

3. Skontrolujte vzdialenost medzi obidvoma nosi¢mi {obr. 5), boéné vycentrovanie
(obr. 6) a vyrovnanie nosicov (obr. 7). Ak je to nutné, pre kontrolu spravnych
vzdialenosti pouZite meter.

4. Umiestnite dolné dosticky spat na svoje miesto tak, aby guma smerovala hore, a
priskrutkujte skrutky, ale neutahujte ich {obr. 8).

5. Neétgnjte skrutky zapadnit a o najviac ich priblizte k origindlnej pozdiznej tydi (obr.
9-QD).

6. Pomocou kltica, ktory je sicastou stpravy, utiahnite skrutky s pouZitim momentu
rovnajuiceho sa 5 Nm (obr. 9-Q)).

7. Cely postup zopakujte aj pre vietky ostatné upeviiovacie konzoly.

Po kazdej montazi skontrolujte, Ze stresny nosic a upeviiovacie patky musia byt pevne
upevnené na originalne pozdizne tyée. Za icelom tejto kontroly za nosice a upevitovacie
konzoly potiahnite a potom na nich zatlacte, ¢&im sa presvedcite o tom, Ze vietko pevne
drzi na svojom mieste (odporicame, aby ste tito skasku vykondvali v pravidelnych
intervaloch a pred naloZenim vozidla).

Je prisne zakazané vyrobok akymkolvek spasobom upravovat.

Preditajte si ndvod na ,,pouiivanie a Udrzbu vozidla’, v ktorom sd uvedené pripadné
poky za obmedzenia tykajice sa indtaldcie stresnych nosicov. Ak st v navode prisluiné
indtrukcie uvedené, je treba ich prisne dodrZiavat.

V pripade, Ze na vozidle nie su oznacené odpovedajice miesta, kde nosi¢ uchytit,
instalujte nosic tak, aby vzdialenost medzi jeho krajnymi castami bola aspoi 70 cm.

V pripade prepravy dlhych nakladov nesmie byt vzdialenost medzi krajnymi castami
nosica menéia ako 60 cm.

V pripade, Ze je nosic vybaveny zamkom, je treba zamok pred zahdjenim jazdy uzatvorit.
V pripade intaldcie nosica nebude mozné niektoré otvaratelné strechy otvorit, alebo je
bude mozné otvorit len diastone.

V pripade prilis vefkych alebo prilié dlhych nakladov je moiné, Ze nepdjdu otvorit zadné
dvere vozidla.

UPEVNENIE NAKLADU

Nepresahu;te maximalnu hmotnost nakladu uvedend v pokynoch pre montaz. Tento
limit viak zavisi od maximalneho zatazenia uvedeného v navode na pouitie a drzbu
tykajucim sa vozidla. Vidy berte do dvahy najnizSiu hodnotu maximalnej hmotnosti
nakladu.

Maximalnou hmotnostou nakladu sa mysli: hmotnost nosica + hmotnost pripadného
pouZitého prislusenstva + hmotnost nakladu, ktory na nosic hodlate umiestit.
Upeviovacie prvky pouZité na uchytenie nosica (stre$né boxy, nosice lyZi, nosice
bicyklov, tazné zariadenia...) musia byt typu, ktory je pre pouzity nosi¢ vhodny.
Umiestite naklad vidy priecne vzhladom na stre$ny nosi¢ nakladu a tak, aby sa tazisko
vidy nachddzalo o najnizie.

Rozmery nakladu nesmejd o vefa prevysovat Sirku tydi alebo dizku vozidla. Preénievajici
naklad musi byt v sdlade s platnymi zakonmi.

Umiestite naklad tak, aby bol rozprestrety o moZno najrovnomemnejsie.
V pripade prepravy dlhych predmeto je treba tieto predmety k vozidlu pevne upevnit,
a to ako vzadu, tak vpredu.

+ Tieto stresné nosice st uréené len pre vozidla, ktoré boli povodne vybavené pozdiznymi
tycami bezného typu.

« Potom, co ste s nakladom usli kratku vzdialenost, a nasledne v pravidelnych intervaloch
vozidlo zastavujte a skontrolujte, ¢i je naklad stale bezpecne upevneny. V pripade
potreby utiahnite pruiné popruhy alebo upeviiovacie pasy.

+ Maximalna nosnost tychto nosicov je 100 kg.

PRAVIDLA BEZPECNEJ JAZDY

+ Stredné nosice nesmeju precnievat cez bocné strany vozidla.
« Kontrolujte, ¢i sa naklad pocas jazdy nedostal do kontaktu so strechou.

« Surfové dosky a kanoe musia byt pevne upevnené k prednej aj zadnej asti vozidla
pomocou neelastického tiahla.

+ Udrujte rychlost primerant nakladu, ktory prepravujete, jazdnym podmienkam, typu
vozovky, premavke a rychlostnym limitom.

« Pritomnost prepravovaného nakladu ovplyviiuje jazdné aj brzdné vlastnosti vozidla a
jeho citlivost na pdsobenie boéného vetra.

+ Vezmite do Gvahy skutotnost, Ze s instalovanym streSnym nosicom sa zvysi celkova
vyska vozidla.

« V pripade prepravy zvisljch nakladov ako napriklad jazdnych kol moze vyska vzrast ai o
130 cm. Maximalna povolend vyska je 400 cm od zeme.

+ LAMPA S.p.A nezodpoveda za skody vzniknuté osobdm ani za poskodenie ved v
dosledku prilis vysokej rychlosti vozidla, nespravneho vedenia alebo nakladu, ktory
nebol spravne umiestneny a upevneny.

« Vodic je pocas jazdy plne zodpovedny za viastnd bezpecnost a bezpeénost ostatnych
pasaZierov.

« Vidy dodrZiavajte zdkony a pravidla cestnej premavky platné v krajine, kde sa vyrobok
pouziva.
« Tdto prirucku treba uschovat za Gcelom jej pripadného opatovného precitania.

+ Moinosti pouZitia a pnsluienstvo (boxy, nosice lyzi, nosice bicyklov...), ktoré mozno
pouzit spolu s tymito nosi¢mi, sG uvedené na strankach www.nordrive.it.

STAROSTLIVOST 0 NOSIC A JEHO UDRZBA

+ Lbezpeénostnych dovodov a za (elom dspory paliva odporicame, aby ste v pripade, Ze
neprepravujete Ziadny naklad, stresny nosi¢ odstranili.

« Ak stresny nosi¢ nepouzivate, demontuijte ho, odistite a umiestite na suché miesto.

« Skrutky, nity a upeviovacie prostriedky (ak je treba ich pouZit) sa musia v pravidelnych
intervaloch premazavat.

« V pripade, Ze dojde k poskodeniu alebo nadmemému opotrebeniu niektorej sicasti, ju
okamzite vymiente, alebo sa obratte na predajcu.

POZOR

+ Je dolezité uviest Cislo série vyznacené na kliici alebo na zamku (ak je nim nosic
vybaveny). V pripade straty mozno predajcu, u ktorého ste nosi¢ kipili, poziadat o
duplikat.



MONTAJ TALIMATLARI

NORDRIVE® tiriinlerini tercih ettiginiz igin tesekkiir ederiz.

Dogru bir kullanim i¢in montaj talimatiarini dikkatli bir sekilde okumaniz: ve gerekli tim

parcalann bulundugundan emin olmanizi dneririz.

« Araan catisina zarar vermemek iin cubuklarin montaji ve sokiilmesi islemlerinin iki kisi
tarafindan yapilmasi tavsiye edilir.

« Bu rind boylamasina yerlestirilmis orijinal qubuklann izerine monte edecek olan
kigiler bu kilavuzda sunulan bilgi ve talimatlarin eksiksiz sekilde yerine getirilmesinden
de sorumludurlar.

MONTAJ
+ Montajdan dnce boylamasina yerlestirilmis orijinal cubuklan nemli bir bezle siliniz.

Tastyici cubuklan diger qubuklann dzerine monte etmek icin tedarik edilen vidalari ve
plakalari (res.1) kullaniniz. Sabitleme elemanlanyla orijinal cubuklar arasina montaj
kitinde olmayan ilave contalar (lastik, plastik veya diger) takmayiniz.

1. Vidalan sokiiniiz ve alt plakalan ¢kariniz (res.2)

2. Cubuklan orjinal alt cubuklann tzerine koyunuz (res.3A / res3B) ve 2 adet sabitleme
vidasini dig tarafa yerlestiriniz (res.4).

3. iki qubuk arasindaki mesafeyi (res.5), yan hizalamayi (res.6) ve cubuklarin hizasini
(res.7) kontrol ediniz. Gerekirse bir metre kullanarak dl¢imlerin dogrulugundan
emin olunuz.

4. Alt plakalan lastik kismi yukan bakacak sekilde yerlestiriniz ve avatalan sikmadan
takiniz (res.8).

5. Vidalan kaydirarak alt orijinal qubuga miimkiin oldugu kadar yaklastinniz (res.9-Q@).
6. Tderaik edilen anahtarla avatalan SNm'lik sikma torkuyla sikiniz (res.9-Q).
7. Ayniiglemi diger tim sabitleme cubuklanyla tekrar ediniz.

Her montaj gerceklestirildiginde tagima barlannin ve sabitleme ayaklan orijinal alt
cubuklara saglamca sabitlenmis olmalidir. Bunu kontrol etmek icin cubuklan ve
baglant: cubuklanm ¢ekip itiniz konumuna saglam bir sekilde sabitlendiginden emin
olun (bu kontroliin diizgiin araliklarla ve arac yiiklemeden dnce gerceklestirilmesi
onerilir).

Uriin iizerinde herhangi bir sekilde degisiklik yapmak kesinlikle yasaktir.

Tastyicr qubuklarla ilgili talimatlar veya kisitlamalar olup olmadigini kontrol etmek igin
“ara¢ kullanim ve bakim"” kilavuzuna bakiniz. Varsa bunlara dikkatle uyunuz.

Araan uygun montaj noktalanna sahip olmamasi durumunda tagima barlar arasinda
en az 70cm aralik birakin.

Uzun yiik tasinacagi zaman tagima barlan arasindaki mesafe 60cm'den az olmamalidir.
Eger bann kilit sistemi varsa arac kullanmaya baglamadan énce bu kilitlenmelidir.

Barlabr Inonte edildigi zaman bazi agilir tavanlar aglamayabilir ya da sadece kismi olarak
aglabilir.

Cok siskin ya da ¢ok uzun yikler aracin bagaj kapaginin tam olarak agimasina engel
olabilir.

YUKUN SABITLENMESI

+ Montaj talimatlarinda belirtilen maksimum yiku asla asmayin. Bu limit, bununla
birlikte, aracin kullanim ve bakim kitapgiginda belirtilen maksimum yiike bagimlidir.
Her zaman daha diistik olan maksimum yiik talimatina uyun.

Maksimum yilk ile denilmek istenen: barlann agirhid@i + uygulanan olasi aksesuarlarin
agirhigi + ongaorilen yikin agirfig.

Barlara uygulanan sabitleme aksesuarlari (Tepe kutusu, kayak takimi tasiyici, bisiklet
tasiyia, kancalar...) kullamlan bar modeline ozel tipte olmalidir.

Yiikii herzaman yiik tagima barlanna gore enlemesine ve agirlik merkezi her zaman
miimkn olan en asagida olacak sekilde yerlestirin.

Yiikiin boyutlan yiik taglyianin genisliginden ya da cubuklarin uzunlugundan ¢ok fazla
olmamalidir. Dia tagan yiik yirirlikteki kanunlara uyqun olmalidir.

Yiikil mumkin oldugunca esit oranda dagitarak yerlestirin.

Uzun nesneler taginacagi zaman bunlar araca hem arkadan hem de dnden saglam bir
sekilde sabitlenmelidir.

Tasinacaknesnenintiimgevgek ve gkanlabilir parcalan yitklemeden dnce gkartilmalidir,
bununla beraber hareketli parcalar ise sabitlenmelidir.

Yiik, barlara uyqun gergi ipiyle ya da iple baglanmalidir. Elastik ipler kesinlikle
kullanilmamalidir.

DIKKAT

+ Bu tasiyia cubuklar sadece geleneksel tipte boylamasina yerlegtirilmis orijinal
cubuklarla donatilmis araglarda kullamilabilir.

+ Kisa bir siire gittikten sonra ve daha sonra diizenli araliklarla, aract durdurun ve yiikiin
guivenli bir halde oldugunu kontrol edin. Eger gerekirse gergi iplerini ya da sabitleme
kayislarini gerdirin.

+ Cubuklann maksimum tasima kapasitesi 100 kq'dir.

GUVENLI BiR SURUS iCIN KURALLAR

+ Tagima barlan araain yanlarindan disan tasmamalidir.
+ Yolculuk sirasinda yiikiin aracin tavanina temas etmediginden emin olun.

+ Sorf tahtalan ve kanolar on ve arka uca elastik olmayan bir gergi ipi ile saglam bir
sekilde sabitlenmelidir.

+ Hiz taginan yiike, siirig kosullarina, yol temeli tipine, trafige ve hiz limitlerine her
zaman uygun olmalidir.

« Siirig ozellikleri, fren yapma ve yandan gelen riizgara karsi hassasiyet tasinan yukiin
varligindan etkilenir.

+ Barlar monte edilmis haldeyken aracin toplam yiiksekliginin arttigini unutmayn.

+ Bisiklet gibi dikey yikler tagindiginda yiikseklik 130 cm'ye kadar artabilir. Izin verilen
maksimum yiikseklik yerden 400cm(dir.

+ LAMPA S.p.A firma araan agin hizh kullamlmasi, hatali siirilg veya hatali sekilde
yerlestirilmis veya sabitlenmis yilklerden dolayi nesnelere veya insanlara gelebilecek
zararlardan sorumlu deqildir.

+ Tagima sirasinda siiriiciiniin ve diger kigilerin giivenligi tamamen aracin stirticisiiniin
sorumlulugudur.

+ Bulundugunuz iilkede yirirliikte olan trafik kural ve normlarina uyunuz.
+ Bu kilavuz gerektiginde kullanilmak iizere saklanmalidir.

+ Bu cubuklar izerinde kullamilabilecek uygulamalar ve aksesuarlarla {tepe kutusu, kayak
takimi tasiyia, bisiklet tagiyic..) ilgili detayh bilgi icin www.nordrive.it sitesini
ziyaret ediniz.

BAKIM

+ Giivenlik nedenlerinden ve benzinden tasarruf icin yik tasinmadigi zamanlarda yiik
tagima barlarinin gikanlmasi tavsiye edilir.

+ Kullamlmadiklan zaman sokiin, temizleyin ve kuru bir yerde saklayin.
« Vidalar, bulonlar ve sabitleme aygitlar (eger varsa) uygun araliklarla yaglanmalidir.

« Zarar gormis ya da cok yipranmis pargalar olmasi halinde bunlan derhal degistirin ya
da satianiza bagvurun.

DIKKAT

+ Anahtar veya kilit izerinde belirtilen seri numarasini not almaniz faydal olacaktir
(varsa). Kayip durumunda alimin gereklestirildigi satiadan bir kopya istemek
mumkindir.



WHCTPYKLIAW 3A MOHTAX
bnaronapum Bu 3a n3bopa va npopykra NORDRIVE®.

C uen npaBunHo w3non3eaHe, Bu npenopbusame A3 npouerere BHUMATENHO
WHCTPYKUMUTE 33 MOHTAX, W CbLUO TaKa A3 NPOBEPHTE AANK (3 HANWUHK BCWUKM
HeobxoauMI YacTw.

« 3apace n3berue NOBPEXAAHETO HA NOKPHBA Ha asmmoﬁnna, npenopvyea ce
MOHTHPAHETO W JEMOHTHPAHETO Ha 6ara>KHuuure [a (e M3BbPLUBA OT ABAMa AYLUK.

+ Kowto M3BbPLUIBA MOHTAXA Ha TO3W NPOAYKT BLPXY HAQNLKHUTE OPUIHHANHM
DaraHuLm e (b0 TaKa ANLKEH a NPOBEPH, fa/ik BCUYKM YKA3aHWUA W HHCTPYKLNK,
0Tpa3eHu B Ha(TOALLETO PLKOBOACTEO, (3 Bunu W3BDLPLUEHH CTPHKTHO.

MOHTAX

npenu MOHTaXa, NOYKCTETE C BNaXKHA Kbpna OPHIMHANHWTE HAANbLKHH BaraxHuLm.

« barawHuuure Tpabea fa GbAaT 3aKpeneHn BLPXY HAANLKHNTE DaraXHuLy KaTo (e
M3N0N3BAT NPEAOCTABEHUTE BUHTOBE W NNAHKM 33 3akpengaxe (Dur. 1).
He BKApBAITE HUKAKBM AONLAHWTENHK YITLTHEHUA (ryMa, NNACTMAca WK Apyro)
MEX[Y ENEMEHTHTE 33 33KPENBAHE W OPUTHHANHWTE HAJNBLXHM DaraHuLM, (amo
TE3H KOWTO (& ChABLPKAT B MOHTRXHUA KOMNNEKT,

1. Pa3BuitTe BUHTOBETE W OTCTPAHETE AONHUTE NNaHKH (Dur. 2).

2. (noxete BaraxHuLKUTE BBPXY OPUTHHANKITE HAgMBLXHI Oaraxuuun (Our. 3A /
(Our. 3B), KaTo NoCTaBUTE 2-Ta 3aKPENBALYM BHHTA OT BbHIWHATA CTpaHa (Dur. 4).

3. llpoBepete pascToAHweTo Mexay ABata Oaraxuuka (Dur. 5), CTpaHWuHOTO
uenTpupane (Dur. 6) u nogpasHABaHeTo Ha Chlyute (Dur. 7). Ako e Heolixogmumo,
W3NON3BAHTE METLP, 32 A 8 YBEPHTE B NPABHAHKTE Pa3mepH.

4, [locragere 0THOBO JONHKUTE NNAHKK CTYMATa, COUELLA HArope 1 3aBuitTe GonTosete,
6e3 ga ru crarare (Owr. 8).

5. [Inb3HeTe BUHTOBETE W rW NPHONIKETE BLIMOKHO HAR-ONH30 40 OPUrHHANHUTE
Hapmbsm Baraxuuun (Our. 9-@)).

6. ( NPeROCTaBEHUA KNKOY, 3aTerHere DonToBeTe CbC CTeNeH Ha 3aTAraHe paBHa Ha
Shm (Owr. 9-2)).

7. lNoBTopeTe (bLyaTa NPOLEAYPE 33 BCHUKN APYTH 3aKpenBalyi ckobu.

+ [Ipu BCAKO W3BBPLUBAHE HA MOKTAX, NPOBEPABANTE AANM 3aKPENBaLLUTE KpAYeTa (a
3APABO 3aKpeneHN KbM OPUTHHANHUTE HAQALXHI GaraxexuLm. 3a Tasi NpoBepka,
U3AbPNANTe i W3TNACKAiTe GaraxHuLKTe U 3aKpenBaLyuTe CkobN 3a fa ce yBepuTe,
ye BCHUKO e 34paBo Gnokuparo B no3uumA (Mpenopbusame By ga u3ebpLuBare Tan
NPOBEPK], HA PEJOBHH MHTEPBANK i NPE/H HATOBAPBAKE HA NPEBO3HOTO (PEACTBO).

+ (Tporo e 3a0paHeHO M3BLPLUBAHETO Ha BCAKAKBM NPOMEHM HA H3AENKETO.

+ Hanpagere (mpaBKka ¢ pLKOBOACTBOTO “M3N0N3B3HE W NOAAPLKKA HA 3BTOMOONN',
33 /12 NPOBEPHTE 33 HANKHUMETO HA EBEHTYANHW MHCTPYKUWA WAM OTPAHHYEHHA WO
Ce OTHACA A0 NOCTABAHETO Ha BarKHNLM. AKO HMA TAKKBA, CNEABAITE BHUMATENHO
HHCTPYKLMATE, ChAbPMKALLM 8 B PHKOBOACTBOTO.

+ Korato Npeso3HOTO CPEACTBO HE Pa3Nonara (bC CLOTBETHUTE NO3MLMK 33 MOHTAX,
NOAALPAKANTE PA3CTOAHKE MEXK/Y PEHKKTE 33 TOBAPA OT HaH-Manko 70cm.

« [lprNpeso3 Ha ALATM TOBAPM, PA3CTOAHUETO MEKAY PEHKATE 33 TOBaPA He TpAdBa aa
Obae no-manko or 60cm.

+ AKo peiikara e cHabpeHa ¢ KniYanka, To, TA TPADBA A3 € 3aKNK0UK NPEaN NOCTABAHETO
| Ha BOjlava.

+ (neg WHC(TanKpaHe Ha peikure, HAKOW TaBaHW, C OTBAPAHE, HE MOTaT Aa (e OTBApAT,
WNK MOTaT (aMo YaCTHYHO Aa (e OTBAPAT.

. Tosapu cronemu ra6apom| WK ABATH NO pa3mep, MOraT fa nonpeyar Ha HaNbAHOTO
OTBapAHE HA 3a1HaTa BPaTa Ha NPeBO3HOTO (PpeaACTBO.

OUKCMPAHE HA TOBAPA

+ HuKOra He NpeBMILABANTE MAKCHMANHOTO HATOBAPBAHE, YKA3aHO B MHCTPYKLMHTe 33
MOHTaX. TOB OrpaHiuerne, e CboBpb3eHD ¢ MAKCUMANHOTO HATOBAPBaHE, YKa3aHo
B KHIDXKAT 33 paboTa i NOAAPLIKKA HA NPeBO3HOTO (PeacTBo. BuHarw Cnepsaifre
YKA3aHWATA 32 HAN-MANKO MAKMMANHO HATOBAPBAHE.

+ Mo MaKCHMANHO HaTOBapBaHe CIEABA A3 (8 MMA NPEABKA: TETNOTO HA PeilkuTe +
TEINOTO Ha EBEHTYANHW APYrW NPHNOKEHW aKCECOapu + NPEABHAEHOTO TErno Ha
ToBapa.

« AKcecoapure 3a 3aKpenBaxe, NPUNOXEHN Ha peikuTe (D0KC 33 NOKPHBA, BaraxHu 3a
CK, BaraHuK 3a Konena, Kyxu...) Tpaea fa 6baaT oT cewmaneH Brg, 3a Mogena Ha
M3N0N3BaHATa PeitKa.

« MogpexpaiiTe TOBAPA BIUHAMM HANPEUHO CNPAMO PEAKKTE HOCELYM TOBAPA W NO HAUKH
TaKbB, Ue UEHTHPA Ha TEXKECTTA A3 Gbjje BbIMOKHO HAl-HICKO.

. PASMQPI(TE Ha TOBapa He morar fa 61418'[ MHOr0 NO-ronemy 0T roNemuHaTa Ha Ha

Bara)kHLMTE WK OT roNeMMHaTa Ha NPEBO3HOTO CPeacTBO. lIpenbABaHETo Ha ToBapa
TpAOBa A3 OTTOBAPA Ha ACHCTBALLNTE HOPMATHEM.
+ To3MyHOHNPaitTe TOBAPA, KATO r0 NOAPEAKTE NO-Bb3IMOXHO Hail-DanaHCnpaH HauMH.
« llpw npeeo3 Ha AbAMW npegmery, Te TpAGBa 3paBo A3 GbJaT GMKCHPAHN KbM
NpPeBOHOTO CPEACTBO, KAKTO 0T334, TaKa W OTNpeA,

+ Boauky BUCAWLM U CBANAGMM YaCTH Ha NPeBO3BAHUAT NpeameT, rpn6Ba Aa 6bnar
(Banexsu Npean HatoBapBaHeTo, a NOABKXHUTE YalTh rpn6na Aa (e 3a(TonopAr.

« ToBapwT TpAGBa CTabMNHO Aa GbAe GMKMPaH 33 peiKuTe, C NOMOLLTA HA CHOTBETHUTE
OMbBALLM NEHTH W KopAK. B HUKaKbLB Cnyyait He TpADBA Aa Ce U3NON3BAT eNACTHUHM
KOPAM.

BHUMAHME

+ Tean ﬁal'a)KHNl.lM (e npenopbyear amo 3a asTOMObMNK, KoHTO MbpBOHAYaNHoO Ca
OGOWABaHN CHaANBKHN BaraxHuum or TPaAHLUOHEH THN.

+ (nea u3MMHaBaHe Ha KparbK MbT, W BNOCNEACTBUE HA KPATKI WHTEPBANK, CNipaiTe
NPes03HOTO (PEACTBO U NPOBEPABANTE AANK TOBAPLT € B NOCTOAHHA Be3onacHocT. Axko
Ce Hanara, 00TerxeTe NeHTHTE Wk pembuuTe 3a ¢MK(MD&H€.

+ MaKGManHuA KanauwTer Ha Teu baraxumum e 100 Kg.

« PeilkuTe 33 BCAKAKLB TOBAP He TPADBA fa M3NK3AT OT KPaWLATa HA NPEBO3HOTO
CPEACTBO.

« YBepere (e, ue TOBAPLT He BAN3A B KOHTAKT C TaBaHA N0 BPEME HA MBTYBAHETO.

« [lbckue 33 copd W Kauy, TpabBa Aa Gbaar rabunHo GUKCHPaHM, C NOMOLLTA HA
HEeNACTHYHA TUPAHTA, KbM NPEAHKA W 33HHA KA HA NPEBO3HOTO (PEACTBO.

. (Kopocm Tpn6sa BHHark fa OTroBapA Ha NPeBO3BAHWAT TOBAP, HA YUIOBMATA Ha
KapaHe, Ha BW/a Ha MbTHaTa HaCTUNKa, Ha rpadmxa W Ha OrpaHHYeHNATa 3a (KOpPOCTTa.

. Xapaxrepncmxure Ha KapaHe, Ha (NWpaHe W Ha BNUAHWETO Ha (TPaHW4YEH BATLP,
KOETO (e UyB(TBa BNEACTENE Ha HANHUYKMETO Ha NPEBO3BAHWAT TOBAP.

+ He 336pasm‘17e, Ye C MOHTHpaHW PEHKM, MAK(AMaNHaTa BUCOYMHA Ha TPaHCNOPTHOTO
CpeAcTeO € No-ronAama.

« [lpu npeeo3 Ha BEPTHKANHN TOBAPH, KATO KONENa, BUCOUHHATA MOXE A3 (e yBeNWYM A0
130cm. MakcnmanHaTa no3soneHa BUCounHa e 400cm, CYUNTaHo OT 3eMATa.

+ LAMPAS.p.AHe noema HitkaKkBa 0TrOBOPHOCT 33 LLETH N0 NPEAMETH WK YBPEKAAHNA
Ha X0Pa, NPON3THYALLM OT BUCOKA CKOPOCT Ha ABTOMOONN, OT HeNPaBHNHO WwWodmpare,
WK He 206pe Pa3nonoxex Wik 3aKpeneH Tosap.

+ [lo Bpeme Ha TpaHCNOpTa, KOWTO YNpaBNABa aBTOMOOMNA € W3UANO OTTOBOPEH 3a
cobcTBenata Be3onacHoCT W He30NacHOCTTa Ha ApYTHTE X0pa.

+ (nasgaidTe BMHAarW NPaBMNaTa W NPABMNHWUKA 33 ABUXEHUE, KOWTO € B (MNa B
CbOTBETHATA CTPaHa.

+ Toea pbKoBOACTBO TPAOBA A3 Gbe (bXPaHEHO 32 eBEHTYanHM ObaeLy CNPaBKK.

+ 33 fa e 3ano3HaeTe ¢ NPUNOKEHMATA W aKcecoapuTe (BOKC, BaraxHuK 3a cku,
BaraxHIK 33 KONena...) KOMTO MOraT Aa GbAAT U3N0N3BAHK BLPXY Te3N BaramHLm,

nocetere Caitta www.nordrive.it.
TPUXA U NOAAPBXKKA

« Cyen 6e30nacHOCT W NeCTeHe Ha ropHBo, Bu NpenopbyBame Aa (BANATE peiKuTe 3a
BCAKAKLE TOBAP, KOraTo HE NPEBO3BaTe TOBAPH.

+ KoraTo He ru U3n0n38aiiTe, AEMOHTHPAITE 1, NOYNCTETE T W TW CLXPAHABANTE Ha
CYX0 MACTO.

« bonosete, raifkuTe U nprcnocobnesuATa 2a Gnokupare (ako @ HanwyHu) TpAGEa Aa
(e OMA2HABAT Ha PEJOBHN MHTEPBANK OT BPEME.

-+ B cnyuaﬁ, Y€ OTKPHETE NOBPEAEHN WK NPEKANeHO W3HOCEHW YadTw, He3abasHo
3aMeHeTe WK ce oﬁbpnere KbM THProeeua Ha eapo.

BHUMAHME

« BaHo e pa otbenexute cepuilHiA HoMep, 0TOENA3aH BLPXY KNKUA WK KAKYaNKaTa
(ako uma Takbe). Mpy 3aryba, moxe Aa NOMCKaTE AYNAKKAT OT TProBewa Ha eapo, ot
KOATO CTE 33KyNUNW U3AENHETO.



MONTAVIMO INSTRUKCLJA

Acit, kad pasirinkote NORDRIVE® gaminj.

Noredami tinkamai ji naudoti, jdémiai perskaitykite $i3 montavimo instrukcija ir

patikrinkite, ar yra visos reikalingos sudétines dalys.

« Siekiant iSvengti transporto priemonés stogo pazeidimo, rekomenduojama, kad
skersinius montuoty ir iSmontuoty du asmenys.

« Asmuo, montuojantis gaminj ant jau esamy originaliy iSilginiy stogo sijy, privalo
susipazinti su Sioje instrukcijoje pateiktais nurodymais ir kruopsdiai juos vykdyti.

MONTAVIMAS

« Prie§ montuodami, nuvalykite originalias isilgines stogo sijas drégna kempinele.

« Stogo bagazines skersiniai pritvirtinami prie iilginiy sijy, naudojant komplekte
esandius tvirtinimo varztus ir ploksteles (1 pav.).

Nedékite jokiy papildomy tarpikliy {guminiy, plastikiniy ir kt.) tarp tvirtinamujy

elementy ir isilginiy sijy. Gali buti naudojamos tik montavimo rinkinyje esancios dalys.

1. Atsukite varZtus ir nuimkite apatines ploksteles (2 pav.).

2. lidestykite skersinius ant stogo isilginiy sijy (3A pav. / 3B pav.), jdekite 2 varitus &
isorines puses (4 pav.).

3. Patikrinkite atstumg tarp dviejy skersiniy (5 pav.), centrine padet] Sonuose (6 pav.)
ir lyguma (7 pav.). Noredami jsitikinti, kad visi rodikliai yra tinkami, naudokite
matavimo juosta (metra).

4, Vel uidekite apatines ploksteles (quminé dalis turi bati nukreipta aukStyn) ir
nestipriai uzsukite varztus (8 pav.).

5. Judindami varitus, priartinkite juos prie iSilginés sijos kiek galima ardau (9-(D
pav.).

6. Komplekte esandiu raktu uzsukite varZtus; uzverzimo momentas yra 5 Nm (9-@
pav.).

7. Pakartokite aukiiau apradytus veiksmus su visomis likusiomis tvirtinimo
plokstelemis.

Kiekvieng karty montuodaml_patl!mnkne, ar krovinio tvirtinimo strypai ir Klekwenq
kojeles yra saugiai pritvirtinti prie iSilginiy sijy. Noredami tai patikrinti, patraukite ir
pastumkite skersinius ir tvirtinimo plokstes, kad pamatytumeéte, ar viskas tvirtai laikosi
nustatytoje padétyje (patartina tokius patikrinimus atlikti requliariai ir kiekvieng karta
prie$ kraunant krovinj j transporto priemone).

Grieztai draudZiama atlikti bet kokius gaminio pakeitimus.

Kroviniy laikymo strypy tvirtinimo instrukdijos ar apribojimai pateikiami Transporto
priemonés naudojimo ir prieidros” vadove. Jei jame pateiktos tokios instrukdijos,
grieztai jy laikykites.

Jei transporto priemonéje néra specialiy strypy montavimo viety, tarp krovinio
tvirtinimo strypy islaikykite bent 70cm atstuma.

Vezant didelio ilgio krovinius atstumas tarp krovinio tvirtinimo strypy neturi bati
mazesnis nei 60cm.

Jei strypas yra su uiraktu, prie$ pradedant vairuoti transporto priemone jj reikia
uzrakinti.

|diequs strypus kai kuriy atidaromy stogy nebegalima atidaryti arba galima atidaryti
ik is dalies.

Dideliy matmeny ar didelio ilgio kroviniai gali trukdyti iki galo atidaryti galines
transporto priemonés dureles.

KROVINIO TVIRTINIMAS

- Niekada nevirdykite didZiausio leistino krovinio ribos, nurodyto montavimo
instrukcijoje. Vis délto svarbiau vadovautis didziausio leistino krovinio riba, nurodyta
transporto priemones naudojimo ir priefiros knygeleje. Visuomet laikykités kuo
Zemesnés nurodytos didZiausio leistino krovinio ribos.

Didziausias krovinys reiskia: strypy svoris + kity jdiegty priedy svoris + numatomo
krovinio svoris.

Tvirtinimo priedai, dedami ant strypy (ant stogo tvirtinamos kroviniy dezes, slidziy
laikikliai, dviraciy laikikliai, kabliai...), turi bati specialaus tipo, skirto naudojamam
strypy modeliui.

Krovinj visuomet padeékite skersai tvirtinimo strypuy, kad svorio centras visuomet bty
kuo Zemiau.

Krovinio matmenys negali stipriai virdyti strypy plocio arba transporto priemonés ilgio.
Uz krasty issikisantis krovinys turi atitikti galiojandias normas.

Krovinj ant stogo uZdekite taip, kad bty pritvirtintas kuo lygiau.

+ Vezant didelio ilgio krovinius juos reikia gerai pritvirtinti prie transporto priemonés, tiek
galingje jos puseje, tiek i priekinéje.

+ Visas palaidas ar nuimamas vezamo krovinio detales prie$ jkraunant krovinj reikia
nuimti, o judandias detales reikia gerai pritvirtinti.

+ Krovinj reikia gerai pritvirtinti prie strypy spedaliais jtempiamais dirZais ar virvemis.
Jokiu bidu nenaudokite elastiniy virviy.

DEMESIO

+ Siuos stogo bagazines skersinius rekomenduojama montuoti tik tose transporto
priemonése, ant kuriy stogo yra jrengtos tradicinés isilgines sijos.

« NuvaZiave trumpg atstuma, taip pat ir véliau reguliariai sustabdykite transporto
priemong ir patikrinkite, ar krovinys laikosi saugiai. Jei reikia, jtempkite tvirtinimo
dirZus ar virves.

+ Siy skersiniy didZiausia keliamoji galia yra 100 kg.

SAUGAUS VAIRAVIMO TAISYKLES

« Tvirtinimo strypai neturi biti i3sikiSe uZ transporto priemones Sony.

« Patikrinkite, ar vezant krovinys nesiliecia su stogu.

« Banglentes ir baidares reikia gerai pritvirtinti prie priekinio ir uzpakalinio transporto
priemonés krasto neelastiniu jtempiamu dirzu.

« Transporto priemones greitis visuomet turi buti atitaikytas pagal vezamg krovinj,
vairavimo salygas, kelio dangos tipa, eismg ir greicio apribojimus.

« Vezamas krovinys daro jtaka vairavimo ir stabdymo savybems bei jautrumui véjui.

+ Prisiminkite, kad jdiequs strypus bendras transporto priemonés aukstis padideja.

+ Vezant vertikalius krovinius, tokius kaip dviradiai, aukstis gali padidéti net iki 130 am.
DidZiausias leistinas aukstis yra 400 cm nuo Zemeés.

+ LAMPA S.p.A neprisiima jokios atsakomybés uz Zala, padaryta Zmonéms ar daiktams
del didelio transporto priemonés greicio, netinkamo vairavimo arba nesaugiai gdéstyto
ar pritvirtinto krovinio.

« Transportavimo metu vairuotojas yra visiskai atsakingas uz savo paties ir kity Zmoniy
sauquma.

« Visuomet laikykités teises akty ir keliy eismo taisykliy, galiojanciy alyje, kurioje yra
naudojama transporto priemoné, reikalavimy.

+ Saugokite $ig instrukcija, kad bet kuriuo metu galétumete pasiskaityti, kilus batinumui.

+ I3samesnésinformacijos apie iy skersiniy naudojimo bidus ir kartu su jais naudojamus
priedus (stogo détuves, slidziy laikiklius, dviraciy laikiklius ir kt.) galite rasti svetaingje
www.nordrive.it

PRIEZIURA

+ Saugos r kuro taupymo sumetimais patartina nuimti tvirtinimo strypus, kai nevezamas
joks krovinys.

+ Nenaudojamus strypus iSmontuokite, nuvalykite ir padekite j saus vieta.

« Varitai, verZles ir blokavimo jtaisai (jei ju yra) turi bati reguliariai sutepami.

« Jei pastebétumete pazeisty ar stipriai susidévejusiy detaliy, nedelsiant jas pakeiskite ar
kreipkités j gaminio platintoja.

DEMESIO

+ Svarbu atkreipti demesj j serijos numerj, nurodyta ant rakto arba uzrakto (jeiqu yra). Jei
gaminys pasimesty, galima platintojo, ié kurio pirkote gaminj, prasyti jums pateikti tokj
patj gaminj.



UPUTSTVA ZA MONTAZU
Hvala Vam §to ste kupili proizvod NORDRIVE®.

U vezi sa pravilnom upotrebom, savetujemo Vam da pazljivo procitate uputstva o montai
i da kontroliSete postoje li sve potrebne komponente.

« Dabise izbeglo ostecenje krova vozila savetujemo Vam da montazu i razmontazu Sipke
obave dve osobe.

+ 0soba koja obavlja montazu ovog proizvoda na originalne uzduzne Sipke je odgovomna
i da proveri sve informadije i uputstva navedena u ovom prirucniku te da su ista pazljivo
izvréena.

MONTAZA

+ Pre montaze koristedi vlaznu krpu odistite vec postojece uzduzne Sipke.

+ Sipke za nosenje treba da se pricvrste na uzduzne Sipke uz pomoc Srafova i montanih
plocica kojima ste opremljeni (sI.1). Ne stavljajte nikakve dodatne zaptivace (gumene,
plasticne ili neke druge) izmedu elemenata za pricvricivanje i originalnih uzduznih
Sipaka sem onih koje sadrZi komplet za montazu.

1. Odvijte érafove i skinite donje ploce (s1.2).

2. Postavite Sipke na originalne uzduZne Sipke (sI.3A / s1.3B) na nacin da postavite 2
$rafa za pricvricivanje sa spoljne strane (sl.4).

3. Kontrolisite rastojanje izmedu dve Sipke (sI.5), da budu dobro centrirane sa strane
(s1.6) te da budu dobro poravnate (sI.7). Ako bude potrebno, obavite to uz pomoc
jednog metra da biste se uverili da su mere ispravne.

4. Ponovo postavite donje plodice sa gumenim delom okrenutim prema gore i stegnite
zavrtnjeve na nadin da ih ne stegnete do kraja (s1.8).

5. Neka $rafovi klize i §to vise se priblize originalnoj uzduznoj Sipci (s.9-Q).

6. Uz pomoc kljuca kO{Im ste opremljeni, stegnite zavrtnjeve obrtnim parom kojiima
vrednost od SNm (s1.9-Q2)

7. Ponovite istu proceduru sa svim ostalim spajalicama za pricvricivanje.

+ Svaki put kada se obavlja montaza, kontroliSite da su krovni nosadi i montaine nozice
treba da budu cvrsto spojene sa originalnim uzduznim ipkama. Da biste se uverili u
to, vucite i gurajte Sipke i spajalice. da bi bili sigurni da je sve dobro blokirano u poziciji
(savetujemo Vam da obavite ovu probu u pravilnim vremenskim intervalima i pre nego
§to stavite teret na vozilo).

« Strogo se zabranjuje uvodenje bilo kojih izmena/modifikacija na proizvodu.

« Konsultujte priruénik o “upotrebi i odrZavanju vozila" da biste pronali eventualna
uputstva li ogranicenja u vezi sa postavljanjem Sipaka za nosenje svega. Ukoliko ihima,
strogo se pridrZavajte uputstava koja se navode u prirucniku.

+ Ako vozilo nema predvidene pozicije za montaiu, odrZavajte udaljenost izmedu krovnih
nosaca od barem 70cm.

+ Kada se transportuju dugacki tereti, udaljenostizmedu krovnih nosaca ne sme da bude
manja od 60cm.

« Ako je krovni nosac opremljen bravom, treba da ga zakljucate pre nego sto poénete da
vozite.

+ Kada su krovni nosadi postavijeni, neki krovovi se ne mogu otvarati ili se mogu samo
delimicno otvoriti.

+ Preglomazan ili predug teret moZe onemoguditi kompletno otvaranje strainjih vrata
vozila.

UCVRSCIVANJE TERETA

« Nemojte nikada prekoracivati maksimalnan teret koji je naveden u uputstvima za
montazu. Ovo ogranicenje je ipak podredeno vrednosti maksimalnog tereta koji se
navodi u knjiZid sa uputstvima o upotrebi i odrZavanju vozila. Uvek se pridrZavate
najnizih indikacija o vrednostima maksimalnog tereta.

+ Pod maksimalnim teretom se podrazumeva teina krovnih nosaca + teZina eventuale
postavljene opreme + teZina previdenog tereta.

« Oprema za pricvridivanje koja se postavlja na krovne nosace (krovne kutije, nosaci
smudaka i bicikla, kuke..) treba da bude specifitna bas za model krovnog nosaca koji se
koristi.

+ Postavite teret uvek poprecno s obzirom na krovne nosade tereta i na nadin da centar
gravitadje bude $to je nizi mogude.

« Dimenzije tereta ne smeju da budu vece od Sirine Sipaka ili od duZine vozila. Teret koji
izviruje iz vozila treba da bude u skladu sa propisima na snazi.

+ Postavite teret na $to ravnomerniji i uravnotezeniji nadin.

+ Kada se transportuju dugi predmeti, treba da ih se dobro ucvrsti sa vozilom bilo spreda
bilo otraga.

+ Svi delovi predmeta koji se transportuje a koji se mogu otkaditi ili izvaditi, treba da se
uklone pre utovara, dok mobilne delove treba uévrstiti .

+ Teret se treba ucvrstiti za krovne nosace uz pomoc prikladnih zateznih traka ili uzadi.
Nikada ne koristite elasticnu uzad.

PAZNJA

« Ove Sipke za prenos svog tereta su prikladne samo za vozila koja su opremljena
originalnim tradicionalnim uzduznim Sipkama.

« Nakon 5to ste presli jedan deo puta i naknadno u pravilnim vremenskim intervalima,
zaustavite vozilo i kontrolisite da Ii je teret u sigumosnom stanju.Ako bude potrebno,
zategnite zatezne trake ili remenje za pricvricivanje.

+ Maksimalna nosivost ovih Sipaka je 100 Kg.

PROPISI U VEZI SA SIGURNOM VOZNJOM

+ Krovni nosadi ne smeju biti istureni preko bocnih delova vozila.
+ Kontrolisite da teret ne dode u kontakt sa krovom tokom transporta.

« Daska za jedrenje i kajak treba da se dobro uévrste za prednji i straznji deo vozila uz
pomoc neelasticnog zatezaca.

« Brzina treba uvek da se prilagodi teretu koji se transportuje, uslovima vonje, vrsti puta,
saobracaju i ogranienjima brzine.

« Teret koji se transportuje uslovljava karakteristike voznje, kocenja i osetljivost na bocni
vetar.

« Ne zaboravite da krovni nosadi kada su postavijeni povecavaju i ukupnu visinu vozila.

+ Kada se transportuje vertikalni teret kao $to je na primer bicikl, visina se povecava sve
do 130 cm. Maksimalna dozvoljena visina u odnosu na zemlju je 400 cm.

+ LAMPA S.p.A ne preuzima na sebe odgovornost za Stetu nanesenu licima ili imovini a
koja je posledica prevelike brzine vozila, nepravilne voznje ili nepravilno postavljenog
ili pricvricenog tereta.

+ Tokom transporta voza je potpuno odgovoran za sopstvenu bezbednost kao takode i za
bezbednost drugih.

+ Uvek se pridrZavajte propisa i pravila na putevima koji su na snazi u zemlji koriscenja.
+ Ovaj priruénik treba da se sacuva da biste ga mogli u buducnosti konsultovati.

« Da biste upoznali vrstu primene te opremu (kutije, nosac smucaka, drza bicikla...) koji
se mogu koristiti na ovim Sipkama, konsultujte sajt www.nordrive.it

BRIGA | ODRZAVANJE

+ Iz bezbednosnih motiva i zbog ustede goriva savetujemo Vam da uklonite krovne
nosace kada ne prevozite teret.

« Kada se ne koriste krovni nosadi, rastavite ih, oistite i cuvajte na suvom mestu.

« Vijci, zavrtnji i sredstva za blokazu(ukoliko ih ima) treba da se podmazu u pravilnim
vremenskim intervalima.

« Usludaju da primetite da su neki delovi osteceni ili istro3eni odmah ih zamenite ili se
obratite prodavcu istih.

PAZNJA

« Vaino je da zabelefite serijski broj kljuca ili brave({ukoliko ih ima). U slucaju da ih
izqubite moguce je zatraziti duplikat u prodavnici u kojoj ste kupili ovaj proizvod.



MONTESANAS INSTRUKCLJAS

Pateicamies Jums, ka izvelejaties NORDRIVE® produktu.

Pareizai lietosanai, iesakam Jums uzmanigi izlasit montésanas instrukijas un parbaudit,

ka ir visas nepiecie$amas sastavdalas.

« Laiizvairitos no transporta lidzekla jumta bojadanas, iesakam, lai stienu montésanu un
nonemsanu veic 2 dlveki.

« Tas, kas veic $iprodukta montazu uz originaliem gareniskiem stieniem, ir ari atbildigs,
ka visi noradijumi un instrukcijas, kas ir uzraditas $aja rokasgramata ir rapigi izpilditas.

MONTESANA

« Pirms montazas, ar mitru audumu, notirit originalos gareniskos stiepus.

Stieniem, kas tur visu, ir jabat piefiksétiem uz gareniskajiem stieniem, izmantojot lidzi
dotas fiksesanas skriives un plaksnes (att.1).

Neievietot nekadu papildus blivi (qumiju, plastmasu vai dtu) starp fiksesanas
elementiem un originaliem gareniskiem stieniem, ja nu tikai tas, kuras atrodas
montazas komplekta.

1. Noskrivet skrives un nonemt apaksgjas plaksnes (att.2).

2. Atbalstit stienus uz originaliem gareniskiem stieniem (att.3A / att.3B), novietojot 2
fiksesanas skrives uz arpuses (att.4).

3. Parbaudit attalumu starp diviem stieniem (att.5), malu centrédanu (att.6) un to
izlidzinajumu (att.7). Ja tas ir nepieciesams, izmantot metru, lai parliecinatos par
pareiziem izmériem.

4. Novietot atpakal apakgjas plaksnes ar gumiju vérstu uz augsu un pieskrivét
skrives, nepiestiprinot tas (att.8).

5. Slidinat skraves un pietuvinat tas pec iespéjas vairak pie originala gareniska stiena
(att.9-@).

6. Arlidzi doto atsléqu, piespirinat skriives ar griezes momentu SNm (att.9-Q)).

7. Atkartot to pasu procediru visam pargjam fiksésanas skavam.

Katru reizi, kad tiek veikta montaza, parbaudit, ka kravas stieni un fiksésanas kajas ir
stingri piestiprinatas pie originaliem gareniskiem stieniem. Jebkadai parbaudei, vilkt
un grast stienus un fiksesanas skavas, lai parliecinatos, ka viss btu stingri piefikséts
pozicija (tiek ieteikts veikt $adu parbaudi ar requlariem intervaliem un pirms piekraut
transportu).

Ir stingri aizliegts veikt produktam jebkada veida izmainas.

Lasit ,Autotransporta lietosanas un tehniskas apkopes” rokasgramatu, lai parbauditu
instrukcijas vai ierobezojumus saistiba ar priekimetu parvadasanas stienu pielietosanu.
Ja sadi ir, uzmanigi sekot rokasgramata uzraditam instrukcijam.

Gadijuma, ja transports neparedz attiecigas montésanas pozicijas, uzturét attalumu
starp kravas steniem vismaz 70cm.

Kad tiek transportétas garas kravas, attalumam starp kravas steniem nav jabut
mazakam par 60cm.

Ja stienim ir aizslegs, tam ir jabat aiztaisitam pirms sakt vadibu.

Kad stieni ir installéti, dazi atveramie jumti nevar bt atverti, vai ari var bat atvérti, bet
tikai dalgji.

Parak lielu izméru vai garas kravas var aizliegt transporta aizmuguréjas durvis
atversanu.

KRAVAS FIKSESANA

+ Nekad neparsniegt maksimalo kravu, kas ir uzradita montésanas instrukcijas. Jebukura
gadijuma, ir jaievero maksimalos kravas ierobezojumus, kas ir uzraditi transporta
lietosanas un tehniskas apkopes gramatina.

« Vienmer sekot viszemakajai maksimalai kravai.

« Ar maksimalo slodzi tiek domats :stienu svars +iespejamo pielietojamo piederumu
svars + paredzétais kravas svars. Fiksacijas piederumiem, kas ir pielietoti steniem
{jumta bagainieks, slepju turétajs, velosipédu turétajs, aki...) ir jabat ipasa veida
izmantojamam stiena modelim.

« Vienmer novietot kravu $kérsi attieciba uz kravas turamajiem stieniem un tada veida,
lai smaguma centrs bitu vienmer péc iespéjas zemak.

« Kravas izméri nevar parak parsnieqt stienu platumu vai transporta garumu. Parlieku
kravai ir jabut atbilstosai pastavoiam normam.

« Novietot kravu péciespgjas vienlidzigi.

« Kad tiek transportéti gari priekSmeti, tiem ir jabut stingri fiksétiem pie transporta, gan
no priekigjas dalas, gan no aizmuguréjas dalas.

« Visam transportéjama objekta nefiksétam vai nonemamam dalam ir jabat nonemtam
pirms iekraut objektu; bet mobilajam dalam ir jabat piefiksetam.

« Kravai ir jabat stingri piefiksétai pie stieniem ar atbilstosam fiksésanas lentém vai
virvém. Nekada gadijuma nav jabit izmantotam elastigam virvém.

UZMANIBU

« Sie stieni, kas tur visu, tiek ieteikti transporta lidzekliem, kas ir aprikoti ar tradicionala
veida gareniskiem stieniem.

+ Pec tam, kad tika veikts iss marsruts un talak ar requlariem intervaliem, apstadinat
transportu un parbaudit, ka krava ir joprojam drodiba. Ja ir nepieciesams, pievilkt
fiskesanas lentes vai fiksesanas siksnas.

« Sostienu maksimala celtspéja ir 100 Kg.

NORMAS DROSAI VADISANAI
+ Priekimetu turamajam stienim nav jaiznak ara no transporta malam.

+ Parbaudit, ka krava nav kontakta ar jumtu celojuma laika.

+ Serfoanas déliem un kanoe ir jabat stingri piefiksétiem pie transporta prieksgja un
aizmuguréja gala ar neelastigu virvi.

+ Atrumam ir jabat atbilstosam kravai, kas tiek transportéta, vadibas apstakliem, cela
sequmam, cela satiksmei un atruma ierobezojumiem.

+ Vadibas, bremzésanas ipasibas un sanu véja jutigums izjdt kravas esamibu, kas tiek
transportéta.

« Irjaatceras, ka ar installétiem stieniem transporta kopgjais augstums ir lielaks.

+ Kad tiek transportétas vertikalas kravas, ka pieméram, divriteni, augstums var
paaugstinaties lidz 130cm. Maksimalais pielautais augstums ir 400cm no zemes.

+ LAMPA S.p.A neuznemas nekadu atbildibu par bojajumiem priekimetiem vai
personam, kurus izraisija transporta lidzekla atrums, nepareiza vadiba, vai ari ja krava
netika pareizi novietota vai piestiprinata.

« Transportgsanas laika, tas kas vada transporta lidzekli, ir pilniba atbildigs par savu un
ctu drosibu.

+ Vienmeér ieverot cela satiksmes normas un likumus, kas pastav lietosanas valsti.

« Sai rokasgramatai ir jabiit saglabatai talakai izmantosanai.

+ Lai iepazitos ar uzstadijumiem un piederumiem (jumta bagainieks, slépju turétajs,
velosipedu turétas.. ), kas var bit izmantoti uz Siem stieniem, skatities majas lapu

UZGLABASANA UN TEHNISKA APKOPE

+ Drodibas un degvielas taupanasiemeslu del, tiek ieteikts nonemt priekSmetu turamos
stienus, kad netiek parvadatas kravas.

+ Kad netiek izmantoti, nomontét tos, notirit un novietot priekimetu turamos stienus
sausa vieta.

« Skravém, bultskrivém un blokesanas mehanismiem (ja ir), ir jabat ietaukotiem ar
regulariem intervaliem.

+ Gadijuma, ja ir bojatas un |oti nolietojusas dalas, nekavéjoties tas nomainit vai griezties
pie pardeveja.

UZMANIBU

« Irsvarigi atzimét serijas numuru, kas atrodas uz atslégas vai uz atslégas mehanisma (ja
ir). Nozaudesanas gadijuma, ir iespéjams pieprasit dublikatu pie pardevéja, kur tika
veikts pirkums.



PAIGALDAMISJUHEND
Aitah, et valisite NORDRIVE* toote!

Digesti kasutamiseks soovitame teil paigaldusjuhendi tahelepanelikult libi lugeda ja

kontrollida, kas kaik vajalikud osad on olemas.

« Et sdiduki katust mitte kahjustada, on soovitatav, et koormatalasid kinnitaks ja
eemaldaks kaks inimest.

« Isik, kes paigaldab toote pikitalade kiilge, vastutab ka selle kontrollimise eest, et koiki
kaesolevas juhendis antud juhtndore ja juhiseid tapselt jargitaks.

PAIGALDAMINE

« Enne koormatalade paigaldamist puhastage auto originaalpikitalasid niiske lapiga.

Koormatalad tuleb kinnitada pikitalade kiilge, kasutades komplekti kuuluvaid kruvisid
ja kinnitusplaate (joonis 1).

Arge pange kinnitusdetailide ja pikitalade vahele tihtegi muud lisatihendit (kummist,
plastist voi muust materjalist) kui need, mis on juba paigalduskomplektis olemas.

.

1. Keerake kruvid lahti ja eemaldage alumised plaadid (joonis 2).

2. Toetage koormatalad auto originaalpikitaladele (joonis 3A / joonis 3B), paigutades
kaks kinnituskruvi valjapoole (joonis 4).

3. Kontrollige kahe tala vahelist kaugust (joonis 5), killgtsentreeringut (joonis 6) &a
joondatust (joonis 7). Vajaduse korral kasutage digete mootmete kontrollimiseks
madtjoonlauda.

4. Pange alumised plaadid tagasi, kumm pealpool, ning keerake poldid sisse, neid liiga
kovasti kinni keeramata (joonis 8).

5. Pange kruvid sisse nii, et need ulatuks originaalpikitalale nii lahedal kui voimalik
(joonis 9-QD).

6. Kegke poldid komplekti kuuluva votmega 5 Nm pdordemomendiga kinni (joonis
9-(2)).

7. Korrake protseduuri koigi illejaanud kinnitusklambritega.

.

Paigaldamisel kontrollige alati, et koormatalad ja kinnitusjalad oleks tugevalt auto
originaalpikitalade kulge kinnitatud. Selle kontrollimiseks tommake ja lukake talasid
ja kinnitusklambreid, et veenduda, et koik on tugevalt kohale kinnitatud (seda katset
on soovitatav teha regulaarsete vaheaegade tagant ja ka enne sdidukile koorma
panemist).

Toote juures igasuguste muudatuste tegemine on rangelt keelatud.

Vaadake soiduki kasutamise ja hooldamise juhendist universaalhoidikute kasutamisega
seotud juhtnddre ja piiranguid. Jargige tahelepanelikult juhendis esitatud ettekirjutusi.

Kui sidukil ei ole ette nhtud spetsiaalseid paigalduskohti, jatke koormatalade vahele
vahemalt 70 cm.

Kui veetakse pikki koormaid, ei tohi koormatalade vahekauqus olla vaiksem kui 60 am.
Kui tala on lukustatav, tuleb see enne soitma hakkamist lukustada.

Kui koormatalad on paigaldatud, ei kai moned avatavad katused lahti voi kaivad ainult
osaliselt.

« Liiga suured voi pikad koormad voivad takistada soiduki tagaluuki taielikult avanemast.

KOORMA KINNITAMINE

- Arge iiletage kunagi paigaldusjuhendis antud maksimaalset koormust. Samuti ei tohi
tletada soiduki kasutus-ja hooldusjuhendis antud maksimumkoormust. Jargige antud
naitude hulgast alati madalamat maksimumkoormust.

Maksimumkoormuse all maeldakse: talade kaal + voimalike lisatarvikute kaal +
kavatsetava koorma kaal.

Koormatalade kiiljes kasutatavad kinnitustarvikud (katuseboks, suusahoidik,
jalgrattahoidik, konksud jne...) peavad olema kasutatava koormatala jaoks sobivat
tiiipi.

Paigutage koorem koormatalade suhtes alati risti, nii et raskuskese oleks vdimalikult
madalal.

+ Koormamadtmed ei tohi markimisvaarselt iiletada hoidikute laiust eqa soiduki pikkust.
Ule aare ulatuv koorem peab vastama kehtivatele eeskirjadele.

Paigutage koorem nii, et see oleks voimalikult Ghtlaselt jaotunud.

Kui veate pikki esemeid, peavad need olema nii tagant kui ka eest tugevasti sdiduki
kilge kinnitatud.

Koik veetava eseme lahtised voi eemaldatavad osad tuleb enne koorma peale panemist
eemaldada ning liikuvad osad fikseerida.

Koorem tuleb vastavate pingutusrihmade voi koitega tugevalt koormatalade kilge
kinnitada. Mingil juhul ei tohi kasutada venivaid koisi.
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TAHELEPANU!

« Need koormatalad sobivad ainult sdidukitele, mis on algselt varustatud traditsiooniliste
pikitaladeqga.

« Parast lihikese vahemaa labimist peatage sdiduk ja kontrollige, kas koorem on ikka
turvaliselt kinni. Sama tehke ka hiljem regulaarsete ajavahemike tagant. Vajaduse
korral pinguldage pingutus- vdi kinnitusrihmu.

+ Nende talade maksimaalne kandevdime on 100 Kg.

EESKIRJAD OHUTUKS JUHTIMISEKS

« Koormatalad ei tohi sdiduki kiilgedest kaugemale valja ulatuda.
Veenduge, et koorem ei |aheks sdidu ajal vastu katust.

Lainelauad ja siistad tuleb tugevalt mitteelastse sidevardaga sdiduki esi- ja tagaotsa
kiilge kinnitada.

Soidu kiirus tuleb alati valida veetava koorma, sdidutingimuste, teepinnase tuiibi,
liikluse ja kiiruspiirangute jargi.

Veetav koorem annab tunda nii juhitavuses, pidurdusomadustes kui ka tundlikkuses
kiilgtuule suhtes.

« Pidage meeles, et kui koormatalad on paigaldatud, on sdiduki kogukorgus suurem.

Pustkoormaid, nditeks jalgrattaid vedades voib korgus kiindida 130 sentimeetrini.
Suurim lubatud kérgus maapinnast on 400 ¢m.

+ LAMPA S.p.A ei vota vastutust asjadele ja inimestele pohjustatud kahju eest, mis
tuleneb sdiduki suurest kiirusest, valesti juhtimisest voi koormast, mis ei ole digesti
paigutatud ega kinnitatud.

+ Koorma vedamise ajal lasub kogu vastutus enda ja teiste ohutuse eest sdidukijuhil.
Taitke alati kasutamisriigis kehtivaid eeskirju ja liiklusseadustikku.
Hoidke juhend alles, et seda saaks vajaduse korral lugeda.

+ Nende koormatalade kasutusviiside ja nendega tarvitatavate lisatarvikutega (boks,
suusaraam, rattaraam...) tutvumiseks minge veebilehele www.nordrive.it

HOOLDUS JA KORRASHOID

« Ohutuse ja kiituse saastmise huvides on soovitatav eemaldada koormatalad alati, kui
koormat ei veeta.

+ Kui koormatalasid ei kasutata, votke need maha, puhastage ja pange kuiva kohta
hoiule.

+ Kruvisid, polte ja muid kinnitusvahendeid (kui need on olemas) tuleb requlaarselt
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+ Kuimarkate kahjustatud voi vaga kulunud osi, vahetage need kohe valja voi podrduge
edasimiiuja poole.

TAHELEPANU!

« On oluline, et te kirjutaksite votmele vdi lukule margitud seerianumbri iles (kui see
number on olemas). Rikete puhul on vdimalik samalt edasimiiujalt, kelle kaest te toote
ostsite, duplikaati kiisida.

NERDRIVE
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